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The Good News According to Mark.
Mark 1

ark
WEB

1 The beginning of the Good News of Jesus Christ, the Son of
God.

ASV
1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

KJV
1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Apxn 100 ebayyehiou Inood XpioTtol [uiol Bg00].

Stephanus Textus Receptus 1550
Apxn 100 elayyeAiou Incod XpioTol viod Tol B0l

WEB
2 As it is written in the prophets, “Behold, | send my messenger
before your face, who will prepare your way before you:

ASV
2 Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, | send my
messenger before thy face, Who shall prepare thy way;

KJV
2 As it is written in the prophets, Behold, | send my messenger
before thy face, which shall prepare thy way before thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881

2 Kabwg yéypatrtal év 1@ ‘Hodia 1@ TTpo@nTn, 160U ATTooTEAAW TOV
AayyeAdV pou TTpd TTPOCWTTOU GOU, 0G KATAOKEUAOEl TRV 000V GouU-

Stephanus Textus Receptus 1550
2 Q¢ yéypartrtal £V TOIC TTPOPATAIC, 100U, £y ATTOOTEAAW TOV

AayyeAdV hou TTpO TTPOCWTTOU GOU 0G KATAOKEUATEl TRV 000V GoU

EUTTPOCBEV Covu,

[S Luke 3:22]

and the Holy Spirit descended in a
bodily form like a dove on him; and a
voice came out of the sky, saying
“You are my beloved Son. In you | am
well pleased.”

[# Note:]
Gospel Or, Good Tidings Or, Good
News

Some ancient authorities omit “the
Son of God.”

**[] show Greek that was not in all
ancient Greek and is corrected
WH1881. Textus Receptus is Greek
text modified, corrected, altered by
the church scribes, and used to make
first English bibles. Mark 1:1 has
these Greek endings shown:

...Jesus Christ.

...Jesus Christ son of God

...Jesus Christ son of the God.

<4 Mark 1:2

[ Malachi 3:1]

“Behold, | send my messenger, and
he will prepare the way before me;
and the Lord, whom you seek, will
suddenly come to his temple; and the
messenger of the covenant, whom
you desire, behold, he comes!” says
Yahweh of Armies.

[Note:]
Some ancient authorities read “in the
prophets.”

“Behold”, from “idoU”, means look at,
take notice, observe, see, or gaze at.
It is often used as an interjection.



WEB

3 the voice of one crying in the wilderness, ‘Make ready the way of
the Lord! Make his paths straight!”

ASV

3 The voice of one crying in the wilderness, Make ye ready the way
of the Lord, Make his paths straight;

KJIV

3 The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 ewvn BovTog €v TA épnPw, EToiudoaTe Thv 000V Kupiou,
€UB¢ciag TToIEITE TOG TPiIBOUC auTod

Stephanus Textus Receptus 1550
3 pwvn BovTog €v TA épnuw- ‘ETolpdoate TRV 600V Kupiou eUBeiag

TTOIEITE TAG TPiIBoUG alTol

WEB

4 John came baptizing in the wilderness and preaching the baptism
of repentance for forgiveness of sins.

ASV

4 John came, who baptized in the wilderness and preached the
baptism of repentance unto remission of sins.

KJV

4 John did baptize in the wilderness, and preach the baptism of
repentance for the remission of sins.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 ¢yéveto lwavvng [0] BatrTiCwy €V TR €pridw Kai KnpUoowWV
BATTTIONO YETAVOIAG €iG APETIV AUAPTIQV.

Stephanus Textus Receptus 1550
4 ¢yéveto lwavvng Batrtidwy v Th EpANW Kai Knpuoowv BATITIOUA

METAVOIQG €i¢ APETIV AUAPTIOV

4P Mark 1:3

[% Isaiah 40:3]

The voice of one who calls out,
“Prepare the way of Yahweh in the
wilderness! Make a level highway in
the desert for our God.

S Matthew 3:3]

For this is he who was spoken of by
Isaiah the prophet, saying, “The voice
of one crying in the wilderness, make
the way of the Lord ready! Make his
paths straight!”

[S Luke 3:4]

As it is written in the book of the
words of Isaiah the prophet, “The
voice of one crying in the wilderness,
‘Make ready the way of the Lord.
Make his paths straight.

<4 Mark 1:4

[# Note:]
baptizing or, immersing

S Matthew 3:1]

In those days, John the Baptizer
came, preaching in the wilderness of
Judea, saying,



WEB

5 All the country of Judea and all those of Jerusalem went out to
him. They were baptized by him in the Jordan river, confessing
their sins.

ASV

5 And there went out unto him all the country of Judaea, and all
they of Jerusalem; and they were baptized of him in the river
Jordan, confessing their sins.

KJV

5 And there went out unto him all the land of Judaea, and they of
Jerusalem, and were all baptized of him in the river of Jordan,
confessing their sins.

Westcott and Hort Critical Text 1881

5 kai é€eTopeveTO TIPOC aUTOV TTAoa N loudaia xwpa Kai oi
‘lepoooAupital TavTeg, Kai €BatrTiCovro UTT' auTod £v TG lopddavn
TTOTAU® €€ooAoyoUpEvol TAG uapTiag auT@v.

Stephanus Textus Receptus 1550

5 kai £€eTTopelieTo TTPOC aAUTOV TTdoa N loudaia xwpa Kai oi
lepoooAupital kai €BatrTiCovio TAvTEC &V TM lopddvn TToTau® UTT
auTol £¢opoAoyolpevol TOG auapTiog alT@V

WEB
6 John was clothed with camel’s hair and a leather belt around his
waist. He ate locusts and wild honey.

ASV
6 And John was clothed with camel’s hair, and had a leathern
girdle about his loins, and did eat locusts and wild honey.

KJV
6 And John was clothed with camel's hair, and with a girdle of a
skin about his loins; and he did eat locusts and wild honey;

Westcott and Hort Critical Text 1881

6 Kai AV 6 Twavvng évdedupévog Tpixag KapAAou Kai Zwvnv
OeppaTivnv TTEPI THV 00QUV auTol, Kai £00iwv akpidag Kai PEéAI
ayplov.

Stephanus Textus Receptus 1550

6 Av 8¢ Twavvng évedupévog Tpixag kapiAou Kai {wvnv
OeppaTivnv TrEPI TAV 00QUV auTol Kai £€00iwv akpidag Kai PEAI
aypiov

4P Mark 1:5

[E Note:]
£€opoAoyoupevol = confessing

106 = the

GuapTiag = sin

4P Mark 1:6

[E Note:]

Tpixag = hair
KaunAou = camel
akpidag = locust
MENI = honey

[# Note:]

“as was the John”

S

“was then John”

Interestingly, KJV looks to use the
layout of the CT over TR.



WEB <) Mark 1:7
7 He preached, saying, “After me comes he who is mightier than I,

the thong of whose sandals | am not worthy to stoop down and [S John 1:27]

loosen. He is the one who comes after me,
who is preferred before me, whose
ASV sandal strap I'm not worthy to loosen.”

7 And he preached, saying, There cometh after me he that is

mightier than I, the latchet of whose shoes | am not worthy to stoop ([) :'\'\?Vtﬁ(')]
down and unloose. oUK = not
gigi =l am
KJV ikavog = worthy, sufficient
7 And preached, saying, There cometh one mightier than | after
me, the latchet of whose shoes | am not worthy to stoop down and
unloose.
Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Kai ékApuooev Aéywv, "Epxetal 6 ioxupdTePOC HoU OTTICW ou, oU
oUK €iyi ikavog Kuwag AlJoal TOV iydvta TV UTTodNUATWY auTod-
Stephanus Textus Receptus 1550
7 Kai ékApuooev Aéywv, "Epxetal 6 ioxupdTePOC HoU OTTIoW pou ol
oUK €iyi ikavog KUwag Aloal TOV iydvta TV UTTodNPATWY auTod
[# Note:]
WEB The Greek word év (en) translated

here as “in” *could* also be translated
as “with” in some contexts, but like the
WEB and ASV, “in” is the better

ASV translation.

8 | baptized you in water; but he shall baptize you in the Holy Spirit.

8 | baptized you in water, but he will baptize you in the Holy Spirit.”

KJV
8 | indeed have baptized you with water: but he shall baptize you
with the Holy Ghost.

Westcott and Hort Critical Text 1881

8 eyw £RAmmIoa UPAg UdaTI, alTOG &€ BamTioel UPAG £V TTVEUUATI
ayiw.

Stephanus Textus Receptus 1550

8 &yw pEv ERATITIOn UGG €v UdaTI alTOG O¢ BaTITioEl UUAG €V
TVeUpaTl ayiw



WEB
9 In those days, Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized by John in the Jordan.

ASV
9 And it came to pass in those days, that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and was baptized of John in the Jordan.

KJV
9 And it came to pass in those days, that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and was baptized of John in Jordan.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 Kai éyéveto év ékeivaig Taic Auépaic NABev Inoolg ammd Nalapét
TG MaAAaiag kai €BaTtrTiodn gig 1OV lopddvnv UTTO lwévvou.

Stephanus Textus Receptus 1550
9 Kai éyéveto év ékeivaig Taic Auépaic NABev Inoolc ammd Nalapét
TAG MaAIAaiag kai ¢BaTtrTiodn UTo Twdvvou €ig Tov lopddvnv

WEB
10 Immediately coming up from the water, he saw the heavens
parting and the Spirit descending on him like a dove.

ASV

10 And straightway coming up out of the water, he saw the
heavens rent asunder, and the Spirit as a dove descending upon
him:

KJV
10 And straightway coming up out of the water, he saw the
heavens opened, and the Spirit like a dove descending upon him:

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 kai e0BUg avapaivwy €k ToU UdaTOG €idEV OXICOPEVOUG TOUG
oUpavoUg Kai TO Tvedua w¢ TTEPIoTEPAV KaTaBaivov €ig¢ alTov:

Stephanus Textus Receptus 1550
10 kai 06Ewc avapaivwy atmod 100 U8aTo¢ €ideV OXICOUEVOUS TOUG
oUpavoUg kai 1O Tvedua woeil TTepIoTEPAV KaTapaivov £T1' auTov:

4P Mark 1:9

[E Note:]

Kai = And

éyéveto = into being
év=in

Inoolg = Jesus

NalapéT 1A MaAihaiag = Nazareth [of]
the Galilee

gig =in, into
lopdavnv = Jordon
0To = by

lwdvvou = John

[E Note:]

mepioTepav = dove (singular)
kartapaivov = come down, go down
gig a0TéV-= on him, upon him



WEB
11 A voice came out of the sky, “You are my beloved Son, in whom
| am well pleased.”

ASV
11 and a voice came out of the heavens, Thou art my beloved Son,
in thee | am well pleased.

KJV
11 And there came a voice from heaven, saying, Thou art my
beloved Son, in whom | am well pleased.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Kai wVr &YEVETO &K TGV 0UPAVGIV, ZU € & UIGS pou 6 ayatrnTag,
€V 00i €U0OKNOQ.

Stephanus Textus Receptus 1550
11 kai Qwvn £yEVETO €K TV OUPAVDV ZU €1 6 UidS pou 6 ayatTnTog
£V W €UOOKNOQ

WEB
12 Immediately the Spirit drove him out into the wilderness.

ASV
12 And straightway the Spirit driveth him forth into the wilderness.

KJV
12 And immediately the spirit driveth him into the wilderness.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 Kai UBUg 10 Trvelpa autov EKBAAAEI €ig TRV Epnuov.

Stephanus Textus Receptus 1550
12 Kai €UBU¢ 10 Trvelpa altov EKBAMAEI €i¢ THV Epnuov

<4» Mark 1:11

[# Matthew 3:17]

Behold, a voice out of the heavens
said, “This is my beloved Son, with
whom | am well pleased.”

<> Mark 1:12

[E Note:]

Kai = and

€UBUG = directly, immediately
10 = the

Tvelua = spirit

aUTov = him

£kBAMAel = drove out, expel
gig = into

v = the

g€pnuov = wilderness, desert



WEB
13 He was there in the wilderness forty days, tempted by Satan. He
was with the wild animals; and the angels were serving him.

ASV
13 And he was in the wilderness forty days tempted of Satan; and
he was with the wild beasts; and the angels ministered unto him.

KJV

13 And he was there in the wilderness forty days, tempted of
Satan; and was with the wild beasts; and the angels ministered
unto him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 kai nv év 1A £pAuw TeoaepdkovTa NUEPAg Treipaldpevog UTTO Tod
Tatavd, Kai Qv HETA TOV Bnpiwv, kai oi &yyeAol SINKGVOUV auT®.

Stephanus Textus Receptus 1550

13 kai NV €KeT &V TH £pAuw NPEPag TeaoapdkovTa TTEIPAlOUEVOS
UTTO ToU ZaTavé Kai AV PETA TV Bnpiwv Kai oi &yyeAol dinkdvouv
auT®

WEB
14 Now after John was taken into custody, Jesus came into
Galilee, preaching the Good News of God’s Kingdom,

ASV
14 Now after John was delivered up, Jesus came into Galilee,
preaching the gospel of God,

KJV
14 Now after that John was put in prison, Jesus came into Galilee,
preaching the gospel of the kingdom of God,

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 Meté 8¢ 10 TTapadoBfjvar 1oV Twévvny AABev 6 Inooig sic TAV
FaAiAaiav kKnpucoowv 16 elayyéAiov To0 B0l

Stephanus Textus Receptus 1550
14 Metax 8¢ 10 Tapadobijval Tov lwavvny AABev 6 Inoolc ic AV
aAiAaiav kKnpuoowv T elayyéAiov TAG BaaiAciag ToU B0l

4P Mark 1:13

[S Matthew 4:1-2]

1 Then Jesus was led up by the Spirit
into the wilderness to be tempted by
the devil.

2 When he had fasted forty days and
forty nights, he was hungry afterward.

[E Note:]

¢pAuw = wilderness, desert
TeooapdakovTa = forty
>arav@ = Satan

dyyehol = angels

<) Mark 1:14

[E Note:]
gvayyéNiov = good news, gospel
(singular)

Knpuoowv 10 elayyéAiov ToU B0l
Preaching the good news of the
God’s

[# Note:]
TR inserts “The Kingdom” (1fig
BaaiAgiag) into the text.



WEB
15 and saying, “The time is fulfilled, and God’s Kingdom is at hand!
Repent, and believe in the Good News.”

ASV
15 and saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at
hand: repent ye, and believe in the gospel.

KJV
15 And saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at
hand: repent ye, and believe the gospel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 kai Aéywv 611 MeTARpwTal 0 KAIPOG Kai fyyIKeV 1 BaciAcia Tol
000 PETAVOEITE Kai TTIOTEVUETE £V T(D €UAYYEAIW.

Stephanus Textus Receptus 1550
15 kai Aéywv O11 MerARpwTal 0 KaIPOG Kai fyyIKeV 1 BaciAcia 1ol
0£00- peTavoeite Kai TOTEUETE £V T eUayYEAiW

WEB

16 Passing along by the sea of Galilee, he saw Simon and Andrew,
the brother of Simon, casting a net into the sea, for they were
fishermen.

ASV

16 And passing along by the sea of Galilee, he saw Simon and
Andrew the brother of Simon casting a net in the sea; for they were
fishers.

KJV
16 Now as he walked by the sea of Galilee, he saw Simon and
Andrew his brother casting a net into the sea: for they were fishers.

Westcott and Hort Critical Text 1881

16 Kai rapdywv mapd Thv 8dAaccav Ti¢ Mahidaiag €idev Zipwva
Kai AvOpéav TOV AdeA@OV Zipwvog aueiBaAAovTtag év Tf) Baldaon-
Aoav yap GAIELC.

Stephanus Textus Receptus 1550

16 Nepimat@v 8¢ TTapd THv BdAaccav Ti¢ MahiAaiag €idev Zipwva
Kai Avdpéav TOv adeA@OV alTol BAANovTag auiBAncTpov v Ti
BaAdoon- Aoav yap GAIEC

<4» Mark 1:15

[S Matthew 3:2]
“Repent, for the Kingdom of Heaven
is at hand!”

<> Mark 1:16

[S Matthew 4:18]

Walking by the sea of Galilee, he saw
two brothers: Simon, who is called
Peter, and Andrew, his brother,
casting a net into the sea, for they
were fishermen.



WEB <4» Mark 1:19

17 Jesus said to them, “Come after me, and | will make you into

fishers for men. [S Matthew 4:19]

He said to them, “Come after me, and
ASV | will make you fishers for men.”

17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and | will make
you to become fishers of men.

KJV
17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and | will make
you to become fishers of men.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 Kkai €iTev aUTOoiC O 'Inoolc, AclTe OTTIOW WOU, Kai TTOIROW UPEC
yevéoBal aAIEIC AvOpWTTWV.

Stephanus Textus Receptus 1550
17 kai eitrev aUToic 6 Inooic Aclte TTIOW POU KAl TIOIRCOW UNEC
yevéoBal aAIEIC avOpwTTWV

<> Mark 1:18
WEB
18 Immediately they left their nets, and followed him.

ASV
18 And straightway they left the nets, and followed him.

KJV
18 And straightway they forsook their nets, and followed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 kai eUBUG agévTeg T OikTUO NKOAOUBNCAV AUTQ.

Stephanus Textus Receptus 1550
18 kai eUBEwg aPévteg Ta dikTUa AUTAWYV, KoAoUBNoav auT®



19 Going on a little further from there, he saw James the son of
Zebedee, and John his brother, who were also in the boat mending
the nets.

ASV
19 And going on a little further, he saw James the son of Zebedee,
and John his brother, who also were in the boat mending the nets.

KJV

19 And when he had gone a little farther thence, he saw James the
son of Zebedee, and John his brother, who also were in the ship
mending their nets.

Westcott and Hort Critical Text 1881

19 Kai TpoBéic dAiyov €idev TakwBov 1oV Tol ZeBedaiou Kai
Twavvnv TOV AdeApoOV auTol, Kai auToug €V TG TTAOIW
KatapTi¢ovTag Ta dikTuA,

Stephanus Textus Receptus 1550
19 Kai Tpoag £keiBev OAiyov €idev TakwPov Tov ToU ZeBedaiou Kai

Twdvvnv 10V adeA@OV auTol Kai auToug év T TTAOIW KaTapTilovTag

TO OiKTUQ

WEB
20 Immediately he called them, and they left their father, Zebedee,
in the boat with the hired servants, and went after him.

ASV
20 And straightway he called them: and they left their father
Zebedee in the boat with the hired servants, and went after him.

KJV
20 And straightway he called them: and they left their father
Zebedee in the ship with the hired servants, and went after him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 kai eUBUG €kaAeaev alToUG. Kai APEVTEC TOV TTATEPA AUTV

ZeBedaiov €V TQ TTAOIW PETA TV HICBWTWYV ATTiABoV OTTiow auTOd.

Stephanus Textus Receptus 1550
20 Kai e00ew¢ €kAAeaev aUTOUG Kal APEVTEC TOV TTATEPA AUTOV
ZeBedaiov €v T( TTAOIW PETA TV HICBWTQYV aTTiiABov OTTicWw auTol

<4» Mark 1:19

[# Note:]

lakwpBov can be James or Jacob.
Depending on who is talked about in
the Bible, is which way it is
interpreted.

<4 Mark 1:20

[E Note:]

kai = And

€UBUg = immediately
ék@heoev = He called
alTtoug = them

kai = and

apévTeg = having left

1OV = the

matépa = father

aUT@V = of them
ZePedaiov = Zebedaion
év=in

T = the

TAoiw = boat

META = with

TV = the

MIoBwTWV = hired servants
amijABov = they went away
omiow = after

aUTto0 =Him



WEB <) Mark 1:21
21 They went into Capernaum, and immediately on the Sabbath

day he entered into the synagogue and taught. [E Note]
Kai = and
ASV giomopevovTal = traveled, went
21 And they go into Capernaum; and straightway on the sabbath gig=into
day he entered into the synagogue and taught. EO‘:“I“_‘”'g‘r’%OUU = Capernaum

e0B8swc = directly, immediatel
KJV ° y Y

21 And they went into Capernaum; and straightway on the sabbath
day he entered into the synagogue, and taught.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 Kai eiotropevovTal i KapapvaoUp. kai eUBUC Toic adpBBaciv
gioeABwV €ig TAV cuvaywynv £5idaokev.

Stephanus Textus Receptus 1550
21 Kai sioTropevovTal €ic KatrepvaoUu kai eUBewg Toic adpBBaciv
gioeABwv €ig TAV ocuvaywynv £3idackev

WEB
22 They were astonished at his teaching, for he taught them as
having authority, and not as the scribes.

ASV
22 And they were astonished at his teaching: for he taught them as
having authority, and not as the scribes.

KJV
22 And they were astonished at his doctrine: for he taught them as
one that had authority, and not as the scribes.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 xai é€eTAjooovTo i TR Si1daxf auTod, AV yap dIBACKWY alTouC
wg £€ouaiav £XwV Kai oUX WG Oi YPAUUATEIG.

Stephanus Textus Receptus 1550
22 xai é€eTAooovTo i Th Sidaxfi alTod: AV yap SIdACKWY
auToUG WG £€ouaiav ExwV Kai oUX WG Oi YPOUUOTETG



WEB
23 Immediately there was in their synagogue a man with an
unclean spirit, and he cried out,

ASV
23 And straightway there was in their synagogue a man with an
unclean spirit; and he cried out,

KJV
23 And there was in their synagogue a man with an unclean spirit;
and he cried out,

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 Kai eUBUC AV &V T cuvaywyf auT@v GvBpwTToC v TTveUuaTi
aKkaBdpTw, Kai avékpagev

23 Stephanus Textus Receptus 1550
kol AV £V TR ouvaywyf auTiv GvepwTTog év TrvelpaT dkabdpTw
Kai avékpagev

WEB

24 saying, “Ha! What do we have to do with you, Jesus, you
Nazarene? Have you come to destroy us? | know who you are: the
Holy One of God!”

ASV

24 saying, What have we to do with thee, Jesus thou Nazarene?
art thou come to destroy us? | know thee who thou art, the Holy
One of God.

KJV

24 Saying, Let us alone; what have we to do with thee, thou Jesus
of Nazareth? art thou come to destroy us? | know thee who thou
art, the Holy One of God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 Méywyv, Ti fuiv kai ooi, Inood Nalapnvé; AABeC drmoAéoal PES;
010G o€ TiC €1, 6 Gylo¢ T00 B€00.

Stephanus Textus Receptus 1550
24 Méywyv, "Ea, Ti AWIV Kai ooi, Inood Nalapnvé; AABeC amroAéoal
AUEC; 0ida o€ TiC €1 6 Gyiog ToU B0l

<4 Mark 1:23

[S Luke 4:33]

In the synagogue there was a man
who had a spirit of an unclean demon,
and he cried out with a loud voice,

[E Note:]

0104 =oida = know

Tig¢ = who

& = you are, (second person of | am
gipi)

6 =the

Gyiog = holy

100 = of the

0g00 = God.

[ Luke 4:34]

saying, “Ah! what have we to do with
you, Jesus of Nazareth? Have you
come to destroy us? | know who you
are: the Holy One of God!”



WEB
25 Jesus rebuked him, saying, “Be quiet, and come out of him!”

ASV
25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, and come out
of him.

KJV
25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, and come out
of him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 kai EmeTignoev aut® O Inoolg Aéywv, PiuwonTi Kai EEEABE £
auTod.

Stephanus Textus Receptus 1550
25 kai €meTipnoev auTt® O Inoolg Aéywv, PiuwonTi Kai £EEABE £
auTol

WEB
26 The unclean spirit, convulsing him and crying with a loud voice,
came out of him.

ASV
26 And the unclean spirit, tearing him and crying with a loud voice,
came out of him.

KJV
26 And when the unclean spirit had torn him, and cried with a loud
voice, he came out of him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 kai omapdagav autov 16 Tvelua 10 akdBapTov Kai puwvijcav
QWVA PeYAAN £EAABeV €€ aUToD.

Stephanus Textus Receptus 1550
26 kai oTrapdaav auTov 10 Trvedua TO0 AkABapTov Kai Kpagav Qwvi
MEYAAN £EAABeV €€ auTol

4P Mark 1:25

[E Note:]

kai = and

émetiynoev = rebuked
auT® = him

6 = the

Inoolg = Jesus
Néywv = saying
dipwdnT = be quiet, silence
kai = and

£CeNBe = come

£¢ = out

auTod = him

4P Mark 1:26

[S Luke 4:35]

Jesus rebuked him, saying, “Be
silent, and come out of him!” When
the demon had thrown him down in
the middle of them, he came out of
him, having done him no harm.



WEB

27 They were all amazed, so that they questioned among
themselves, saying, “What is this? A new teaching? For with
authority he commands even the unclean spirits, and they obey
him!”

ASV

27 And they were all amazed, insomuch that they questioned
among themselves, saying, What is this? a new teaching! with
authority he commandeth even the unclean spirits, and they obey
him.

KJV

27 And they were all amazed, insomuch that they questioned
among themselves, saying, What thing is this? what new doctrine
is this? for with authority commandeth he even the unclean spirits,
and they do obey him.

Westcott and Hort Critical Text 1881

27 kai €é6aupnRdnoav amavreg, WoTte oulnTelv TTPOG £AUTOUG
Aéyovtag, Ti éoTiv ToUTO; d1daxA Kaivh KaT' €€ouaiav: Kai TOIg
TVeUAaI TOIG AKaBAPTOIC ETTITACOEI, KAi UTTAKOUOUGIV aUTQ.

Stephanus Textus Receptus 1550

27 kai €6apPriBnoav TTavtég, woTe aulnTeiv TTPOS aUToUS, AéyovTag

Ti éomiv To0T0 TIG 1) d1dAXA 1 KAIVA aUTn, OTI KAT' £€ouaiav: Kai TOIg
TVeUUACIV TOIG AKABAPTOIG ETTITACOEI Kai UTTAKOUOUGCIV auT®

WEB
28 The report of him went out immediately everywhere into all the
region of Galilee and its surrounding area.

ASV
28 And the report of him went out straightway everywhere into all
the region of Galilee round about.

KJV
28 And immediately his fame spread abroad throughout all the
region round about Galilee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 kai £€AABevV N akon auTol €UBUG TTavTaxold €ig OANV TNV
TTepixwpov TAG MNaAAaiag.

Stephanus Textus Receptus 1550
28 £ZfABev O¢ 1 akor auTol €UBUC gic OANV TRV TTEPIXWPOV TAG
"aAiAaiag

4P Mark 1:27

<) Mark 1:28



WEB
29 Immediately, when they had come out of the synagogue, they
came into the house of Simon and Andrew, with James and John.

ASV

29 And straightway, when they were come out of the synagogue,
they came into the house of Simon and Andrew, with James and
John.

KJV

29 And forthwith, when they were come out of the synagogue, they
entered into the house of Simon and Andrew, with James and
John.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Kai €00U¢ ék TAc ouvaywyfc ¢é€eABEvVTEC AABOV €ic TRV oikiav
2ipwvog kai Avopéou peTd lakwpou Kkai Twavvou.

WEB
30 Now Simon’s wife’s mother lay sick with a fever, and
immediately they told him about her.

ASV
30 Now Simon’s wife’s mother lay sick of a fever; and straightway
they tell him of her:

KJV
30 But Simon's wife's mother lay sick of a fever, and anon they tell
him of her.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 1) 6¢ TTevOePd ZiNWVOC KATEKEITO TTUPETOOUDA, Kai EUBUC
Aéyouaiv auT® Trepi aUThG.

4P Mark 1:29

[# Note:]

Some ancient authorities read “when
he was come out of the synagogue,
he came into the house...”

<4» Mark 1:30



WEB
31 He came and took her by the hand and raised her up. The fever
left her immediately, and she served them.

ASV
31 and he came and took her by the hand, and raised her up; and
the fever left her, and she ministered unto them.

KJV
31 And he came and took her by the hand, and lifted her up; and
immediately the fever left her, and she ministered unto them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 kai TTpoaeABwV fyeipev alThV KpatHoag TAG XEIPOG: Kai APRKEY
aUTRAV O TTUPETAOG, Kai dinkdvel aUToig.

WEB
32 At evening, when the sun had set, they brought to him all who
were sick and those who were possessed by demons.

ASV
32 And at even, when the sun did set, they brought unto him all
that were sick, and them that were possessed with demons.

KJV
32 And at even, when the sun did set, they brought unto him all
that were diseased, and them that were possessed with devils.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 Ouyiag 6¢ yevouévng, 01e £dU 6 RAIOG, EPepOV TTPOC AUTOV
TTAVTOG TOUG KOKWG £XOVTAG Kai ToUG daipovi{opévous:

<4» Mark 1:31

[% Isaiah 53:4]

Surely he has borne our sickness and
carried our suffering; yet we
considered him plagued, struck by
God, and afflicted.

<4 Mark 1:32

[Matthew 8:16-17]

16 When evening came, they brought
to him many possessed with demons.
He cast out the spirits with a word,
and healed all who were sick,

17 that it might be fulfilled which was
spoken through Isaiah the prophet,
saying, “He took our infirmities and
bore our diseases.



WEB
33 All the city was gathered together at the door.

ASV
33 And all the city was gathered together at the door.

KJV
33 And all the city was gathered together at the door.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 kai v 0An 1 TOAIG €TiIocuvnyévn TTPOG TRV BUpayv.

WEB

34 He healed many who were sick with various diseases and cast
out many demons. He didn’t allow the demons to speak, because
they knew him.

ASV

34 And he healed many that were sick with divers diseases, and
cast out many demons; and he suffered not the demons to speak,
because they knew him.

KJV
34 And he healed many that were sick of divers diseases, and cast

out many devils; and suffered not the devils to speak, because they

knew him.

Westcott and Hort Critical Text 1881

34 kai €Bepdrreucev TTOANOUG KAKWG EXOVTAG TTOIKIAAIG VOOOIG, Kai
daipdvia TToAAG £EEBaAev, Kai oUK @IV AaAEiv TG daipdvia, OTI
nosioav auTov.

<4» Mark 1:33

[E Note:]

kai = and

Av = was

OAn = all

f = the

TOAIG = city

¢mouvnyuévn = gathered, annexed
Tpo¢ = to, at

v = the

Bupav = Door

<) Mark 1:34

[# Note:]
Many ancient authorities add at the
end “to be Christ”.

[S Luke 4:41]

Demons also came out of many,
crying out, and saying, “You are the
Christ, the Son of God!” Rebuking
them, he didn’t allow them to speak,
because they knew that he was the
Christ.



WEB
35 Early in the morning, while it was still dark, he rose up and went
out, and departed into a deserted place, and prayed there.

ASV
35 And in the morning, a great while before day, he rose up and
went out, and departed into a desert place, and there prayed.

KJV
35 And in the morning, rising up a great while before day, he went
out, and departed into a solitary place, and there prayed.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 Kai mpwi évvuxa Aiav avaoTtag £ERABeV Kai ATTAABEV €ic Epnuov
TOTTOV KAKET TTPOCNUXETO.

WEB
36 Simon and those who were with him searched for him.

ASV
36 And Simon and they that were with him followed after him;

KJV
36 And Simon and they that were with him followed after him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 kai kaTediwev auTov Zipwv Kai oi JeT' auTod,

<4» Mark 1:35

[E Note:]
TTpoonuUxeTo = prayed

<4» Mark 1:36

[E Note:]
kai = and

KaTediwEev
= pursued, hunt for, search, follow
after

auTov = them
2igwv = Simon
Kai = and

oi = the

MeT' = with, after
autoU = him



WEB <) Mark 1:37
37 They found him and told him, “Everyone is looking for you.”

[E Note:]
ASV
37 and they found him, and say unto him, All are seeking thee.
KJV
37 And when they had found him, they said unto him, All men seek
for thee.
Westcott and Hort Critical Text 1881
37 kai eUpov alTov Kai Aéyouatv alT® 611 Mavteg nToloiv ok.
<) Mark 1:36
WEB
38 He said to them, “Let’s go elsewhere into the next towns, that | [E Note:]
may preach there also, because | came out for this reason.” kai = and
Aéyel = say, said
ASV alToi¢ = them
38 And he saith unto them, Let us go elsewhere into the next Aywpev =1 lead

towns, that | may preach there also; for to this end came | forth. GMaxou = elsewhere

KJV
38 And he said unto them, Let us go into the next towns, that | may
preach there also: for therefore came | forth.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 kai Aéyel auToig, Aywpuev aAAaxol €ig TAG EXOUEVAS KWUOTTOAEIG,
iva kai €keT kNPUEW: €ic ToUTO Yap ERAOOV.



WEB
39 He went into their synagogues throughout all Galilee, preaching
and casting out demons.

ASV
39 And he went into their synagogues throughout all Galilee,
preaching and casting out demons.

KJV
39 And he preached in their synagogues throughout all Galilee,
and cast out devils.

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 kai AABeV KNPUOOWV E€i¢ TAC ouVaywydc alT®v gic SANV THV
FaAiAaiav kai T daipdvia EKBAAAWV.

WEB
40 A leper came to him, begging him, kneeling down to him, and
saying to him, “If you want to, you can make me clean.”

ASV

40 And there cometh to him a leper, beseeching him, and kneeling
down to him, and saying unto him, If thou wilt, thou canst make me
clean.

KJV

40 And there came a leper to him, beseeching him, and kneeling
down to him, and saying unto him, If thou wilt, thou canst make me
clean.

Westcott and Hort Critical Text 1881
40 Kai EpxeTal TpOG aUTOV AETTPOG TTAPAKAAGDYV AUTOV [Kai
yovuTTET@V] Kai Aéywv auT® o1 'Edv B€ANG duvaoai pe kabapioal.

<4» Mark 1:39

[E Note:]
loAiAaiav = Galilee

[S Matthew 4:23]

Jesus went about in all Galilee,
teaching in their synagogues,
preaching the Good News of the
Kingdom, and healing every disease
and every sickness among the
people.

[S Matthew 9:35]

Jesus went about all the cities and
the villages, teaching in their
synagogues and preaching the Good
News of the Kingdom, and healing
every disease and every sickness
among the people.

see [Mark 5:8] & [Mark 5:13]
<) Mark 1:40

[E Note:]
aAiAaiav = Galilee



WEB
41 Being moved with compassion, he stretched out his hand, and
touched him, and said to him, “I want to. Be made clean.”

ASV
41 And being moved with compassion, he stretched forth his hand,
and touched him, and saith unto him, | will; be thou made clean.

KJV
41 And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and
touched him, and saith unto him, | will; be thou clean.

Westcott and Hort Critical Text 1881
41 kai orAayXVvIoOeic ékTeivag TRV XEipa auTol AYaTOo Kai Aéyel
auT®, @éAw, kaBapicOnTI-

WEB
42 When he had said this, immediately the leprosy departed from
him and he was made clean.

ASV
42 And straightway the leprosy departed from him, and he was
made clean.

KJV
42 And as soon as he had spoken, immediately the leprosy
departed from him, and he was cleansed.

Westcott and Hort Critical Text 1881
42 kai eUBU¢ &TTAABeV &1 auTol f AéTTpa, Kai ékabapiodn.

4P Mark 1:41

[Note:]

The original Greek is he (a0To0) The
KJV adds Jesus’ name for
clarification.

<4 Mark 1:42



WEB
43 He strictly warned him and immediately sent him out,

ASV
43 And he strictly charged him, and straightway sent him out,

KJV
43 And he straitly charged him, and forthwith sent him away;

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 kai EuRpINoduevog auT® UBUG EEEBaAey alTdVY,

WEB

44 and said to him, “See that you say nothing to anybody, but go
show yourself to the priest and offer for your cleansing the things
which Moses commanded, for a testimony to them.”

ASV
44 and saith unto him, See thou say nothing to any man: but go show thyself to

the priest, and offer for thy cleansing the things which Moses commanded, for a

testimony unto them.

KJV

44 And saith unto him, See thou say nothing to any man: but go thy way, shew
thyself to the priest, and offer for thy cleansing those things which Moses
commanded, for a testimony unto them.

Westcott and Hort Critical Text 1881

44 kai Aéyel a0T®, "Opa undevi undév €imng, aAAa Uraye oeautov Seicov TG iepel
Kai TTpoaéveyke Trepi To00 kabapiopyold oou G TTpooétatev Mwioic, ig yapTupiov

aUToiG.

4P Mark 1:43

4P Mark 1:44

[Leviticus 13:49]

if the plague is greenish or reddish in
the garment, or in the leather, or in
the warp, or in the woof, or in anything
made of leather; it is the plague of
leprosy, and shall be shown to the
priest.



WEB

45 But he went out, and began to proclaim it much, and to spread
about the matter, so that Jesus could no more openly enter into a
city, but was outside in desert places. People came to him from
everywhere.

ASV

45 But he went out, and began to publish it much, and to spread abroad the
matter, insomuch that Jesus could no more openly enter into a city, but was
without in desert places: and they came to him from every quarter.

KJVv

45 But he went out, and began to publish it much, and to blaze abroad the
matter, insomuch that Jesus could no more openly enter into the city, but was
without in desert places: and they came to him from every quarter.

Westcott and Hort Critical Text 1881

45 0 B¢ £6eABwV fPgaTo KNPUOTEIV TTOAA Kai SIa@niGelv TOV AOYoV, WOTE UNKETI

aUTOV dUvacBal eavepig €ic TTONIV eigeABelv, AAN' £Ew £TT' £prUOIG TOTTOIC AV*
Kai jpXovTo TTPOC aUTOV TTAVTOBEV.

4P Mark 1:45

[Note:]

The original Greek does not use
Jesus’ name (Inocoig) in the text but
the word he (al0Tov). Since Jesus is
implied, the translators used Jesus
for clarification.



Mark 2

WEB [Matthew 9:1]

1 When he entered again into Capernaum after some days, it was e entered into a boat and crossed
heard that he was at home. over, and came into his own city.

ASV
1 And when he entered again into Capernaum after some days, it was noised
that he was in the house.

KJVv
1 And again he entered into Capernaum after some days; and it was noised that
he was in the house.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai eioeABwv TaAIv €ic Kagapvaouy dI' uepQV RKoUaOn 6T €v oikw &aTiv.

4P Mark 2:2

WEB

2 Immediately many were gathered together, so that there was no
more room, not even around the door; and he spoke the word to
them.

ASV
2 And many were gathered together, so that there was no longer room for them,
no, not even about the door: and he spake the word unto them.

KJV

2 And straightway many were gathered together, insomuch that there was no
room to receive them, no, not so much as about the door: and he preached the
word unto them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 kai ouvAxOnoav TTOANOI (DOTE PINKETI XWEETV UNdE TG TTPOG TRV BUpav, Kai
EAGAEI QUTOIG TOV Adyov.



WEB
3 Four people came, carrying a paralytic to him.

ASV
3 And they come, bringing unto him a man sick of the palsy, borne
of four.

KJV
3 And they come unto him, bringing one sick of the palsy, which
was borne of four.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 kai EpxovTal EPOVTEG TTPOG AUTOV TTAPAAUTIKOV aipOuevoV UTTO
TECOAPWV.

WEB

4 When they could not come near to him for the crowd, they
removed the roof where he was. When they had broken it up, they
let down the mat that the paralytic was lying on.

ASV

4 And when they could not come nigh unto him for the crowd, they
uncovered the roof where he was: and when they had broken it up,
they let down the bed whereon the sick of the palsy lay.

KJV

4 And when they could not come nigh unto him for the press, they
uncovered the roof where he was: and when they had broken it up,
they let down the bed wherein the sick of the palsy lay.

Westcott and Hort Critical Text 1881

4 xai pn duvdpevol TTpooevéykal alTd® dId TOV OxAov ATTEaTéEyaoav
TAV oTéynv &TT0U Ay, Kai é€0pUEavTec XaAGO! TOV KPARATTOV TTOU
O TTAPAAUTIKOG KATEKEITO.

4P Mark 2:3

4P Mark 2:4



WEB
5 Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, “Son, your sins are
forgiven you.”

ASV
5 And Jesus seeing their faith saith unto the sick of the palsy, Son,
thy sins are forgiven.

KJV
5 When Jesus saw their faith, he said unto the sick of the palsy,
Son, thy sins be forgiven thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 kai idwv 0 °’Inoolg TV ToTIV aUTWV Aéyel TM TTAPAAUTIKGD,
Tékvov, dgievrai oou ai auapTial.

WEB
6 But there were some of the scribes sitting there and reasoning in
their hearts,

ASV
6 But there were certain of the scribes sitting there, and reasoning
in their hearts,

KJV
6 But there was certain of the scribes sitting there, and reasoning
in their hearts,

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 Aoav O¢ TIVEC TV YPAUUATEWY EKET KaBApEVO! Kai SIahoyI{OpEVOl
€V Tdig Kapdialg auTiv,

4P Mark 2:5

[Matthew 9:2]

Behold, they brought to him a man

who was paralyzed, lying on a bed.
Jesus, seeing their faith, said to the
paralytic, “Son, cheer up! Your sins
are forgiven you.”

[Luke 5:20]
Seeing their faith, he said to him,
“Man, your sins are forgiven you.”

4P Mark 2:6



WEB
7 “Why does this man speak blasphemies like that? Who can
forgive sins but God alone?”

ASV
7 Why doth this man thus speak? he blasphemeth: who can forgive
sins but one, even God?

KJV
7 Why doth this man thus speak blasphemies? who can forgive
sins but God only?

Westcott and Hort Critical Text 1881
7Ti pGTog oUTwG AaAET; BAao@nuer- Tig duvaTtal agiéval GuapTiag €i
Mn €ig 6 Be6g;

WEB

8 Immediately Jesus, perceiving in his spirit that they so reasoned
within themselves, said to them, “Why do you reason these things
in your hearts?

ASV

8 And straightway Jesus, perceiving in his spirit that they so
reasoned within themselves, saith unto them, Why reason ye these
things in your hearts?

KJV

8 And immediately when Jesus perceived in his spirit that they so
reasoned within themselves, he said unto them, Why reason ye
these things in your hearts?

Westcott and Hort Critical Text 1881

8 kai eUBU¢ £myvoucg 6 Inoolg TG Trveuuat altold 6T oUTWCS
dlahoyiCovTal €v €auToig Aéyel auToig, Ti TalTta dialoyileoBe Ev Taig
Kapdiaig UuQV;

4P Mark 2:7

[S Luke 5:21]

The scribes and the Pharisees began
to reason, saying, “Who is this who
speaks blasphemies? Who can
forgive sins, but God alone?”

4P Mark 2:8



9 Which is easier, to tell the paralytic, “Your sins are forgiven;’ or to
say, ‘Arise, and take up your bed, and walk’?

9 Which is easier, to say to the sick of the palsy, Thy sins are forgiven; or to say,
Arise, and take up thy bed, and walk?

9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy sins be forgiven thee; or
to say, Arise, and take up thy bed, and walk?

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 Ti £0TIV EUKOTTWTEPOV, EITTEIV TG TTAPAAUTIKD, ApievTai gou ai auapTial, i
eitrelv, "Eyeipe Kai dpov 1OV KpABaTTOV GOU Kai TTEPITIATEL;

10 But that you may know that the Son of Man has authority on
earth to forgive sins”—he said to the paralytic—

10 But that ye may know that the Son of man hath authority on earth to forgive
sins (he saith to the sick of the palsy),

10 But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive
sins, (he saith to the sick of the palsy,)

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 iva ¢ €idfiTe 611 £Couaiav Exel O UGG ToU avBpwTTou AQIéval AuapTiag i TAG
YAG Aéyel T TTAPAAUTIKQ,

4P Mark 2:9

<4 Mark 2:10



11 “l tell you, arise, take up your mat, and go to your house.”
11 | say unto thee, Arise, take up thy bed, and go unto thy house.

11 | say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way into thine house.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Zoi Aéyw, Eyeipe Gpov TOV KPARATTOV oou Kkai UTraye €i TOV 0KV Gou.

12 He arose, and immediately took up the mat and went out in front
of them all, so that they were all amazed and glorified God, saying,
“We never saw anything like this!”

12 And he arose, and straightway took up the bed, and went forth before them
all; insomuch that they were all amazed, and glorified God, saying, We never
saw it on this fashion.

12 And immediately he arose, took up the bed, and went forth before them all;
insomuch that they were all amazed, and glorified God, saying, We never saw it
on this fashion.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 kai Ay€PON Kai eUBUC Gpag Tov kpdPatTov £¢AABeY EuTTpoaBev TTAVTWY, WOTE
£€ioTaoBal TavTag Kai dogalelv Tov Bgov Aéyovtag 611 OUTWC OUDETTOTE EIDOUEV.

4> Mark 2:11

[S Matthew 9:6]

But that you may know that the Son of
Man has authority on earth to forgive
sins—" (then he said to the paralytic),
“Get up, and take up your mat, and go
to your house.”

4P Mark 2:12



WEB <4 Mark 2:13

13 He went out again by the seaside. All the multitude came to
him, and he taught them.

ASV
13 And he went forth again by the sea side; and all the multitude resorted unto
him, and he taught them.

KJVv
13 And he went forth again by the sea side; and all the multitude resorted unto
him, and he taught them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 Kai £EAABeV TTaAIV TTapa TV Bdhacoav- kai TTag 6 6xAog fipxeTo TTPOS alTodVY,
Kai £3idaoKeV auToUg.

<> Mark 2:14

WEB

14 As he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting at the
tax office. He said to him, “Follow me.” And he arose and followed
him.

ASV
14 And as he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting at the place of
toll, and he saith unto him, Follow me. And he arose and followed him.

KJV
14 And as he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting at the receipt of
custom, and said unto him, Follow me. And he arose and followed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 kai TTapdywyv €idev Acuiv TOV T00 AAaiou kaBrjuevov £TTi TO TEAWVIOV, Kali
Aéyel aUT®, AkoAoUBel pol. kai dvaoTag AKoAoUBnoev auT®.



WEB <) Mark 2:15
15 He was reclining at the table in his house, and many tax

collectors and sinners sat down with Jesus and his disciples, for

there were many, and they followed him.

ASV

15 And it came to pass, that he was sitting at meat in his house,
and many publicans and sinners sat down with Jesus and his
disciples: for there were many, and they followed him.

KJV

15 And it came to pass, that, as Jesus sat at meat in his house,
many publicans and sinners sat also together with Jesus and his
disciples: for there were many, and they followed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881

15 Kai yivetal katakeioBar altov év T oikia auTod, Kai TToAAOI
TeEAQVaI Kai auapTwAoi ouvavéKeIvTo TQ Incol Kai Toig padnTaig
autol- Aoav yap TToAAoI kai AKoAoUBoUV aUT®.

<> Mark 2:16
WEB
16 The scribes and the Pharisees, when they saw that he was [Note:]
eating with the sinners and tax collectors, said to his disciples, Publican was some who collected

“Why is it that he eats and drinks with tax collectors and sinners?”  taxes for Roman Empire.

ASV

16 And the scribes of the Pharisees, when they saw that he was
eating with the sinners and publicans, said unto his disciples, How
is it that he eateth and drinketh with publicans and sinners?

KJIV

16 And when the scribes and Pharisees saw him eat with publicans
and sinners, they said unto his disciples, How is it that he eateth
and drinketh with publicans and sinners?

Westcott and Hort Critical Text 1881

16 kai oi ypauuateic TOV Paplioaiwv idOvTeG OTI £€00iel PETA TRV
AUAPTWAGV Kai TEAWVQOV EAeyov TOIC pabntaic altod, “OTi eTd TRV
TEAWVQV Kai GUapTWAQV £00igl;



WEB ,[Nojce:]
17 When Jesus heard it, he said to them, “Those who are healthy = 'OXUOVTES
have no need for a physician, but those who are sick. | came not to

. ; " able, whole, healthy, strong
call the righteous, but sinners to repentance.

ASV

17 And when Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole have no

need of a physician, but they that are sick: | came not to call the righteous, but

sinners.

KJV

17 When Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole have no need of the
physician, but they that are sick: | came not to call the righteous, but sinners to
repentance.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 kai akouoag 6 Incolg Aéyel auToig [6T1] OU xpeiav £xouaiv oi ioxUovTeg iaTpol GAA' oi
KOKQG EXOVTEG: OUK AABOV KaAéoal DIKaioug GAAG AUapPTWAOUG.

WEB

18 John’s disciples and the Pharisees were fasting, and they came
and asked him, “Why do John’s disciples and the disciples of the
Pharisees fast, but your disciples don’t fast?”

ASV

18 And John’s disciples and the Pharisees were fasting: and they come and say
unto him, Why do John’s disciples and the disciples of the Pharisees fast, but thy
disciples fast not?

KJV
18 And the disciples of John and of the Pharisees used to fast: and they come and say
unto him, Why do the disciples of John and of the Pharisees fast, but thy disciples fast
not?

Westcott and Hort Critical Text 1881

18 Kai Aoav oi uadnrai lwéavvou kai oi Papicaiol vaTeUovTeS. Kai EpxovTal Kai Aéyouoiv
aUT®, Ald Ti oi yadnTai lwdavvou kai oi yadntai TWv Papicaiwv vnatelouaiv, oi d& ool
daéntai oU vnoTeUouaiy;






WEB

19 Jesus said to them, “Can the groomsmen fast while the
bridegroom is with them? As long as they have the bridegroom with
them, they can’t fast.

ASV

19 And Jesus said unto them, Can the sons of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have the bridegroom with them, they
cannot fast.

KJV

19 And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have the bridegroom with them, they cannot
fast.

Westcott and Hort Critical Text 1881

19 Kai iTTev auToi¢ 6 Ingolig, M dUvavTal oi uiol Tol VUPPGIVOS év () 6 VUPPIOG HET'
aUTQV 0TIV vNOTEUEIV; OO0V XPAOVOV £XOUTIV TOV VUH@IOV PET' aUT@V ou duvavTal
VNnoTeUEIV:

20 But the days will come when the bridegroom will be taken away
from them, and then they will fast in that day.

20 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them,
and then will they fast in that day.

20 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

20 éAevoovTal O NEépal 6Tav amapdf atr' alTv O VUP@Iog, Kai TOTE
vnoTelooualv év Keivn TA AUEPQ.



21 No one sews a piece of unshrunk cloth on an old garment, or
else the patch shrinks and the new tears away from the old, and a
worse hole is made.

21 No man seweth a piece of undressed cloth on an old garment: else that which
should fill it up taketh from it, the new from the old, and a worse rent is made.

21 No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: else the new
piece that filled it up taketh away from the old, and the rent is made worse.

21 oudeig miRAnUa PAkoug ayvagou EMPATITE £TT1 iMATIOV TTAAQIOV- €1 OE N,
aipel 7O TARpwHa atr' altol 16 Kaivov 1ol TTakaiod, kai Xeipov oxioua yiveral.

22 No one puts new wine into old wineskins; or else the new wine
will burst the skins, and the wine pours out, and the skins will be
destroyed; but they put new wine into fresh wineskins.”

22 And no man putteth new wine into old wine-skins; else the wine will burst the
skins, and the wine perisheth, and the skins: but they put new wine into fresh
wine-skins.

22 And no man putteth new wine into old bottles: else the new wine doth burst
the bottles, and the wine is spilled, and the bottles will be marred: but new wine
must be put into new bottles.

22 kai oUBeic BAAAeI oivov Véov gi¢ dokoUg Trahaiolc &i 8¢ uA, PAgel O oivog Toug
&okoUg, kai 6 oivog aTTAAUTaI Kai of Aokoi GAAA oivov VEoV €i¢ AOKOUG KaIvoug.

23 He was going on the Sabbath day through the grain fields; and
his disciples began, as they went, to pluck the ears of grain.

23 And it came to pass, that he was going on the sabbath day through the
grainfields; and his disciples began, as they went, to pluck the ears.

23 And it came to pass, that he went through the corn fields on the sabbath day;
and his disciples began, as they went, to pluck the ears of corn.

23 Kai éyéveTo auTov év Toic oaBBaaciv TTapatropelecBal il TWV OTTOPINWY, Kai
oi JadnTai altol Ap&avto 0doOV TToIETV TIAAOVTEG TOUG OTAXUAG.



24 The Pharisees said to him, “Behold, why do they do that which
is not lawful on the Sabbath day?”

24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do they on the sabbath day
that which is not lawful?

24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do they on the sabbath day
that which is not lawful?

24 xai oi Papigdiol EAeyov auT®, “I6¢ Ti TToloToIv TOIG GARRACIV O OUK EEETTIV;

25 He said to them, “Did you never read what David did when he
had need and was hungry—he, and those who were with him?

25 And he said unto them, Did ye never read what David did, when he had need,
and was hungry, he, and they that were with him?

25 And he said unto them, Have ye never read what David did, when he had
need, and was an hungred, he, and they that were with him?

25 kai Aéyel alToig, OUBETTOTE AvéyvwTe Ti £TToinoev Aauid, 6T1e Xpeiav éoxev Kai
émeivaogev auTog Kai oi PeT' alTtod;

26 How he entered into God’s house at the time of Abiathar the
high priest, and ate the show bread, which is not lawful to eat
except for the priests, and gave also to those who were with him?”

26 How he entered into the house of God when Abiathar was high priest, and
ate the showbread, which it is not lawful to eat save for the priests, and gave
also to them that were with him?

26 How he went into the house of God in the days of Abiathar the high priest,
and did eat the shewbread, which is not lawful to eat but for the priests, and
gave also to them which were with him?

26 TG €iofiABev €ig TOV oikov Tol B0l £1Ti ABI0BAP dpxIEpEWCS Kai TOUG BPTOUG
TG TTpoBéoews Epayev, oUg oUk EEeaTiv Qayelv € Un ToUG iePEig, Kai EDWKEV Kali
T0IC OUV aUT® oUoIV;

27 He said to them, “The Sabbath was made for man, not man for
the Sabbath.

27 And he said unto them, The sabbath was made for man, and not man for the
sabbath:

27 And he said unto them, The sabbath was made for man, and not man for the
sabbath:

27 kai €Aeyev alToig, To odBBaTov O1a TOV AvBpwTTOV £YEVETO Kai oUYX O
dvBpwtrog dia 10 adppaTov:



28 Therefore the Son of Man is lord even of the Sabbath.”
28 so that the Son of man is lord even of the sabbath.
28 Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath.

28 waTe KUPIOG €aTIv O Uiog Tol dvBpwTTou Kai Tol caBBRdTtou.

Mark 3

1 He entered again into the synagogue, and there was a man there
whose hand was withered.

1 And he entered again into the synagogue; and there was a man there who had
his hand withered.

1 And he entered again into the synagogue; and there was a man there which
had a withered hand.

1 Kai €iofiABev TTEAIV €i¢ TV cuvaywyRv. kai Av kel GvBPWTTOC ¢ENpappévny
Exwv TNV xeipa-

2 They watched him, whether he would heal him on the Sabbath
day, that they might accuse him.

2 And they watched him, whether he would heal him on the sabbath day; that
they might accuse him.

2 And they watched him, whether he would heal him on the sabbath day; that
they might accuse him.

2 Kai TTapeTAPOUV auToV i TOIG GdBRacIv Bepatreloel auTov, iva KATNyoprowaolv
auTod.

3 He said to the man whose hand was withered, “Stand up.”
3 And he saith unto the man that had his hand withered, Stand forth.
3 And he saith unto the man which had the withered hand, Stand forth.

3 kai Aéyel TG AvBpwTTw T TV Enpav xeipa £xovTi, "Eyeipe €ig 10 péoov.

[Matthew 12:8]
For the Son of Man is Lord of the
Sabbath.”

[Luke 6:5]
He said to them, “The Son of Man is
lord of the Sabbath.”

[Luke 6:6]

It also happened on another Sabbath
that he entered into the synagogue
and taught. There was a man there,
and his right hand was withered.

[Luke 6:7]

The scribes and the Pharisees
watched him, to see whether he
would heal on the Sabbath, that they
might find an accusation against him.

[Luke 6:8]

But he knew their thoughts; and he
said to the man who had the withered
hand, “Rise up, and stand in the
middle.” He arose and stood.



4 He said to them, “Is it lawful on the Sabbath day to do good or to
do harm? To save a life or to kill?” But they were silent.

4 And he saith unto them, Is it lawful on the sabbath day to do good, or to do
harm? to save a life, or to kill? But they held their peace.

4 And he saith unto them, Is it lawful to do good on the sabbath days, or to do
evil? to save life, or to kill? But they held their peace.

4 xai Aéyel auToig, "E€eaTiv TOI¢ odBBaciv dyabov troifjoal fj KakoTrolfjoal, WuxXnv
g®oal i} ATToKTEIVal; 0i OE £TIWTTWV.

5 When he had looked around at them with anger, being grieved at
the hardening of their hearts, he said to the man, “Stretch out your

hand.” He stretched it out, and his hand was restored as healthy as
the other.

5 And when he had looked round about on them with anger, being grieved at the
hardening of their heart, he saith unto the man, Stretch forth thy hand. And he
stretched it forth; and his hand was restored.

5 And when he had looked round about on them with anger, being grieved for
the hardness of their hearts, he saith unto the man, Stretch forth thine hand. And
he stretched it out: and his hand was restored whole as the other.

5 kai repIBAewdpevog alToUug YT OpyAS, CUAAUTTOUUEVOG ETTI TH TTWPWOE! TAG
kapdiag altiv, Aéyel T( dvBpwTw, "EKTeIVOV TNV XETpa. Kai £E£TEIvEY, Kali
ATTEKATECTAON 1) Xeip auTOD.

6 The Pharisees went out, and immediately conspired with the
Herodians against him, how they might destroy him.

6 And the Pharisees went out, and straightway with the Herodians took counsel
against him, how they might destroy him.

6 And the Pharisees went forth, and straightway took counsel with the Herodians
against him, how they might destroy him.

6 Kai ££eABOVTEC 0i Dapicaiol e0BUC peTd TV Hpwdlaviv cupBoUAiov £Bidouv
KaT' auTod OTTwg auTOV ATTOAECWOIV.

7 Jesus withdrew to the sea with his disciples; and a great
multitude followed him from Galilee, from Judea,

7 And Jesus with his disciples withdrew to the sea: and a great multitude from
Galilee followed; and from Judaea,

7 But Jesus withdrew himself with his disciples to the sea: and a great multitude
from Galilee followed him, and from Judaea,

7 Kai 6'Inoolig petd TV padnt@v autod avexwpnaev Tpog TV BdAacoav- Kai
TTOAU TTARB0oG atro TG MaAiAaiag [AkoAouBnoev]- kai atro 1A loudaiag



8 from Jerusalem, from ldumaea, beyond the Jordan, and those
from around Tyre and Sidon. A great multitude, hearing what great
things he did, came to him.

8 and from Jerusalem, and from Idumaea, and beyond the Jordan, and about
Tyre and Sidon, a great multitude, hearing what great things he did, came unto
him.

8 And from Jerusalem, and from Idumaea, and from beyond Jordan; and they
about Tyre and Sidon, a great multitude, when they had heard what great things
he did, came unto him.

8 kai aro lepocoAUpwY Kai ato Tfg Idoupaiag kai épav 100 Topdavou kai Trepi
TUpov Kai Z10Gva, TTARBog TToAU, dkolUovTeg O0oa £TToiel NABoV TTPOC aUToV.

9 He spoke to his disciples that a little boat should stay near him
because of the crowd, so that they wouldn’t press on him.

9 And he spake to his disciples, that a little boat should wait on him because of
the crowd, lest they should throng him:

9 And he spake to his disciples, that a small ship should wait on him because of
the multitude, lest they should throng him.

9 kai €iTTeV TOIC PaBNTAiC auTod fva TTAOIGPIOV TTPOCKAPTEPR AUTG BIt TOV BXAOV
iva un BAiBwalv auToév:

10 For he had healed many, so that as many as had diseases
pressed on him that they might touch him.

10 for he had healed many; insomuch that as many as had plagues pressed
upon him that they might touch him.

10 For he had healed many; insomuch that they pressed upon him for to touch
him, as many as had plagues.

10 TToAAOUG YO p €BepdTTeuaey, WaTe EMTTTITEV AUTY iva alTol dywvTtal 6ool
7 .
glyov HaoTyag.

11 The unclean spirits, whenever they saw him, fell down before
him and cried, “You are the Son of God!”

11 And the unclean spirits, whensoever they beheld him, fell down before him,
and cried, saying, Thou art the Son of God.

11 And unclean spirits, when they saw him, fell down before him, and cried,
saying, Thou art the Son of God.

11 kai Ta TTveUpaTta Ta AkGBapTa, OTav AUTOV £€0£WPOUV, TIPOCETTITITOV AUTR KOi
’” I 74 ~ T e [y ~ ~
gkpadov AéyovTeg OTI ZU €1 O Uidg Tol Bg00.



12 He sternly warned them that they should not make him known.
12 And he charged them much that they should not make him known.

12 And he straitly charged them that they should not make him known.

12 kai TTOAAG £TTeTia aUToig iva i alTOV QavepPOV TTOINCWOIV.

13 He went up into the mountain and called to himself those whom
he wanted, and they went to him.

13 And he goeth up into the mountain, and calleth unto him whom he himself
would; and they went unto him.

13 And he goeth up into a mountain, and calleth unto him whom he would: and
they came unto him.

13 Kai avapaivel gic 10 6pog kai TpookaAgital olic fBeAev alTdg, kai driABov
TTPOG AUTOV.

14 He appointed twelve, that they might be with him, and that he
might send them out to preach

14 And he appointed twelve, that they might be with him, and that he might send
them forth to preach,

14 And he ordained twelve, that they should be with him, and that he might send
them forth to preach,

14 kai étroinoev dwdeka, [oU¢ kai ATTOoTOAOUS WVOUaoEeY,] iva QoIv PET' auTol
Kai iva a1rooTéAAN auToug KNPUCTEIV

15 and to have authority to heal sicknesses and to cast out
demons:

15 and to have authority to cast out demons:
15 And to have power to heal sicknesses, and to cast out devils:

15 kai Exelv £Eouaiav EkBAAAev Ta daipdviar

[Note:]

Kai = and

TOAAG = much, many, often

¢metiya = rebuke, chide, sternly warn
auToig = him

iva = in order that, so that

MR = not

auTov = they

@avepov = known

TToIoWOolv.= make

[Note:]
Some ancient authorities add “whom
also he named apostles.”

[Luke 6:13]

When it was day, he called his
disciples, and from them he chose
twelve, whom he also named
apostles:

[Mark 6:30]

[Note:]
£kBAMAelv = cast out, eject by force
daiydvia = daimonia = demons



16 Simon (to whom he gave the name Peter);

16 and Simon he surnamed Peter;

16 And Simon he surnamed Peter;

16 [kai £mToinoev Toug dwdeka,] Kai ETTEBNKeV Ovoua TG Zipwvi MéTpov,

17 James the son of Zebedee; and John, the brother of James,
(whom he called Boanerges, which means, Sons of Thunder);

17 and James the son of Zebedee, and John the brother of James; and them he
surnamed Boanerges, which is, Sons of thunder:

17 And James the son of Zebedee, and John the brother of James; and he
surnamed them Boanerges, which is, The sons of thunder:

17 kai lakwBov 1oV 100 ZeBedaiou kai lwavvnv Tov adeApov 1ol lakwpou, Kai
£médnKev auToic ovopalta] Boavnpyég, 6 €aTiv Yiol BpovTfg:

18 Andrew; Philip; Bartholomew; Matthew; Thomas; James, the
son of Alphaeus; Thaddaeus; Simon the Zealot;

18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and
James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Cananaean,

18 And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and
James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Canaanite,

18 kai Avopéav kai PiAitrrov kai BapBoAopdiov kai Mab8diov kai Qwpdv Kai
TdkwpBov 1OV 100 AA@aiou kai @addaiov Kkai Zipwva Tov Kavavaiov

19 and Judas Iscariot, who also betrayed him. Then he came into a
house.

19 and Judas Iscariot, who also betrayed him. And he cometh into a house.
19 And Judas Iscariot, which also betrayed him: and they went into an house.

19 kai 'loudav ‘lokapiwd, 0¢ Kai TTapEdWKEY aUToV.

[Note:]
T =to
Zigwvi = Simon
Métpov = Peter,

[Note:]

‘ldkwBov = James (or Jacob)
ZePedaiou = Zebedee
lwavvnv = John

[Note:]

kai Avopéav = and Andrew

kai ®iAirrrov = and Philip

kai BapBoAopaiov = and Bartholomew
kai MaB6diov = and Matthew

kai Qwuav = and Thomas

kai lakwpov = and James

[Luke 6:15]

Matthew; Thomas; James, the son of
Alphaeus; Simon, who was called the
Zealot;

[Acts 1:13]

When they had come in, they went up
into the upper room where they were
staying; that is Peter, John, James,
Andrew, Philip, Thomas,
Bartholomew, Matthew, James the
son of Alphaeus, Simon the Zealot,
and Judas the son of James.

[Note:]

Zipwva Tov Kavavaiov =

Simon the “Cananaion” =

four primary theories on what this
means.



20 The multitude came together again, so that they could not so [Note:]

much as eat bread. UndE = not so
dpTov = bread, bread loaf

20 And the multitude cometh together again, so that they could not so much as payelv = eat

eat bread.

20 And the multitude cometh together again, so that they could not so much as

eat bread.

20 Kai £pxeTan gic oikov: kai Guvépyetal TTAAIV [6] OXAOC, (oTe pr) duvacBal

aUToUg UNdE GpTOV PayEiv.

21 When his friends heard it, they went out to seize him; for they

said, “He is insane.”

21 And when his friends heard it, they went out to lay hold on him: for they said,

He is beside himself.

21 And when his friends heard of it, they went out to lay hold on him: for they

said, He is beside himself.

21 kai akouoavTeg oi Trap' auTol £EfABov kpatijoal auTov, EAeyov yap OTI €€€aTn.
[Note:]

22 The scribes who came down from Jerusalem said, “He has Greek BeeAlefouA = Beelzebul

Beelzebul,” and, “By the prince of the demons he casts out the
demons.”

22 And the scribes that came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub,
and, By the prince of the demons casteth he out the demons.

22 And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub,
and by the prince of the devils casteth he out devils.

22 kai o ypauuarteic oi &1mo lepogoAUpwy kataBdvreg EAeyov 6T BecAZeBoUA
Exel, Kai OT1 €v TQ) GpxovTl TAV dalpoviwv EKBAAAEI T daipdvia.

23 He summoned them and said to them in parables, “How can
Satan cast out Satan?

23 And he called them unto him, and said unto them in parables, How can Satan
cast out Satan?

23 And he called them unto him, and said unto them in parables, How can Satan
cast out Satan?

23 kai TTpookaAecapevog alToug v TTapaBoAaic EAeyev alToic, Mg duvaral
Yatavag Xatavav EKBAAAEIV;



24 If a kingdom is divided against itself, that kingdom cannot stand.
24 And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand.
24 And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand.

24 kai ¢av BaolAgia €' éauTnv PePITBH, ol duvatal aTadivai ) BaclAgia ékeivn:

25 If a house is divided against itself, that house cannot stand.
25 And if a house be divided against itself, that house will not be able to stand.
25 And if a house be divided against itself, that house cannot stand.

25 kai éav oikia £@' €auTtnv PepIoBii, ou duvnoeTail 1) oikia ékeivn aTabivai.

26 If Satan has risen up against himself, and is divided, he can’t
stand, but has an end.

26 And if Satan hath risen up against himself, and is divided, he cannot stand,
but hath an end.

26 And if Satan rise up against himself, and be divided, he cannot stand, but
hath an end.

26 kai €i 6 Zatavag avéaTn £@' £auTov Kai Euepiodn, oU dUvaral oTival AAAG
TENOG EXEL.

27 But no one can enter into the house of the strong man to
plunder unless he first binds the strong man; then he will plunder
his house.

27 But no one can enter into the house of the strong man, and spoil his goods,
except he first bind the strong man; and then he will spoil his house.

27 No man can enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he
will first bind the strong man; and then he will spoil his house.

27 &AN' ou duvaTtal o0eig €ig TRV oikiav To0 ioxupol eiceABwv T& okeln auTol
dlapTrdaal £av P TPQTOV TOV iaXUpPOV OnRan, kai ToéTe TNV oikiav altod
dlapTTaCEl.

[Note:]
BaolAgia = kingdom

[Matthew 12:25]

Knowing their thoughts, Jesus said to
them, “Every kingdom divided against
itself is brought to desolation, and
every city or house divided against
itself will not stand.

[Note:]

GAG = except

TéAog = end, purpose, tax
£xel. = have, hold, possess.

[Matthew 12:26]

If Satan casts out Satan, he is divided
against himself. How then will his
kingdom stand?



28 “Most certainly | tell you, all sins of the descendants of man will
be forgiven, including their blasphemies with which they may
blaspheme;

28 Verily | say unto you, All their sins shall be forgiven unto the sons of men, and
their blasphemies wherewith soever they shall blaspheme:

28 Verily | say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and
blasphemies wherewith soever they shall blaspheme:

28 Aunv Aéyw Opiv 611 TavTa AQeOnoETal TOTG Uioig TV AvBpwTTWY, TA
auapTAPaTa Kai ai BAacenuial 6ca éav BAac@nUACWoIV:

29 but whoever may blaspheme against the Holy Spirit never has
forgiveness, but is subject to eternal condemnation.”

29 but whosoever shall blaspheme against the Holy Spirit hath never
forgiveness, but is guilty of an eternal sin:

29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath never forgiveness,
but is in danger of eternal damnation.

30 —because they said, “He has an unclean spirit.”
30 because they said, He hath an unclean spirit.

30 Because they said, He hath an unclean spirit.

31 His mother and his brothers came, and standing outside, they
sent to him, calling him.

31 And there come his mother and his brethren; and, standing without, they sent
unto him, calling him.

31 There came then his brethren and his mother, and, standing without, sent
unto him, calling him.

[Matthew 12:31-32]

31 Therefore | tell you, every sin and
blasphemy will be forgiven men, but
the blasphemy against the Spirit will
not be forgiven men.

32 Whoever speaks a word against
the Son of Man, it will be forgiven him;
but whoever speaks against the Holy
Spirit, it will not be forgiven him, either
in this age, or in that which is to come.



32 A multitude was sitting around him, and they told him, “Behold,
your mother, your brothers, and your sisters are outside looking for
you.”

32 And a multitude was sitting about him; and they say unto him, Behold, thy
mother and thy brethren without seek for thee.

32 And the multitude sat about him, and they said unto him, Behold, thy mother
and thy brethren without seek for thee.

33 He answered them, “Who are my mother and my brothers?”
33 And he answereth them, and saith, Who is my mother and my brethren?

33 And he answered them, saying, Who is my mother, or my brethren?

34 Looking around at those who sat around him, he said, “Behold,
my mother and my brothers!

34 And looking round on them that sat round about him, he saith, Behold, my
mother and my brethren!

34 And he looked round about on them which sat about him, and said, Behold
my mother and my brethren!

35 For whoever does the will of God is my brother, my sister, and
mother.”

35 For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and sister,
and mother.

35 For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and my
sister, and mother.



Mark 4

1 Again he began to teach by the seaside. A great multitude was
gathered to him, so that he entered into a boat in the sea and sat
down. All the multitude were on the land by the sea.

1 And again he began to teach by the sea side. And there is gathered unto him a
very great multitude, so that he entered into a boat, and sat in the sea; and all
the multitude were by the sea on the land.

1 And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him
a great multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the
whole multitude was by the sea on the land.

2 He taught them many things in parables, and told them in his
teaching,

2 And he taught them many things in parables, and said unto them in his
teaching,

2 And he taught them many things by parables, and said unto them in his
doctrine,

3 “Listen! Behold, the farmer went out to sow.
3 Hearken: Behold, the sower went forth to sow:

3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow:

4 As he sowed, some seed fell by the road, and the birds came
and devoured it.

4 and it came to pass, as he sowed, some seed fell by the way side, and the
birds came and devoured it.

4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of
the air came and devoured it up.

[Luke 8:4]

When a great multitude came
together, and people from every city
were coming to him, he spoke by a
parable.

[Luke 8:5]

“The farmer went out to sow his seed.
As he sowed, some fell along the
road, and it was trampled under foot,
and the birds of the sky devoured it.



5 Others fell on the rocky ground, where it had little soil, and
immediately it sprang up, because it had no depth of soail.

5 And other fell on the rocky ground, where it had not much earth; and
straightway it sprang up, because it had no deepness of earth:

5 And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately
it sprang up, because it had no depth of earth:

6 When the sun had risen, it was scorched; and because it had no
root, it withered away.

6 and when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it
withered away.

6 But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it
withered away.

7 Others fell among the thorns, and the thorns grew up and choked
it, and it yielded no fruit.

7 And other fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it
yielded no fruit.

7 And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it
yielded no fruit.

8 Others fell into the good ground and yielded fruit, growing up and
increasing. Some produced thirty times, some sixty times, and
some one hundred times as much.”

8 And others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and
increasing; and brought forth, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.

8 And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased;
and brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred.

[Luke 8:6]

Other seed fell on the rock, and as
soon as it grew, it withered away,
because it had no moisture.



9 He said, “Whoever has ears to hear, let him hear.”
9 And he said, Who hath ears to hear, let him hear.

9 And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear.

10 When he was alone, those who were around him with the
twelve asked him about the parables.

10 And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of
him the parables.

10 And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of
him the parable.

11 He said to them, “To you is given the mystery of God’s
Kingdom, but to those who are outside, all things are done in
parables,

11 And he said unto them, Unto you is given the mystery of the kingdom of God:
but unto them that are without, all things are done in parables:

12 that ‘seeing they may see and not perceive, and hearing they
may hear and not understand, lest perhaps they should turn again,
and their sins should be forgiven them.”

12 that seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and

not understand; lest haply they should turn again, and it should be forgiven them.

[Isaiah 6:9-10]

He said, “Go, and tell this people,
‘You hear indeed, but don’t
understand. You see indeed, but don't
perceive.” Make the heart of this
people fat. Make their ears heavy,
and shut their eyes; lest they see with
their eyes, hear with their ears,
understand with their heart, and turn
again, and be healed.”



13 He said to them, “Don’t you understand this parable? How will
you understand all of the parables?

13 And he saith unto them, Know ye not this parable? and how shall ye know all
the parables?

14 The farmer sows the word.

14 The sower soweth the word.

15 The ones by the road are the ones where the word is sown; and
when they have heard, immediately Satan comes and takes away
the word which has been sown in them.

15 And these are they by the way side, where the word is sown; and when they
have heard, straightway cometh Satan, and taketh away the word which hath
been sown in them.

16 These in the same way are those who are sown on the rocky
places, who, when they have heard the word, immediately receive
it with joy.

16 And these in like manner are they that are sown upon the rocky places, who,
when they have heard the word, straightway receive it with joy;



17 They have no root in themselves, but are short-lived. When
oppression or persecution arises because of the word, immediately
they stumble.

17 and they have no root in themselves, but endure for a while; then, when
tribulation or persecution ariseth because of the word, straightway they stumble.

18 Others are those who are sown among the thorns. These are
those who have heard the word,

18 And others are they that are sown among the thorns; these are they that have
heard the word,

19 and the cares of this age, and the deceitfulness of riches, and
the lusts of other things entering in choke the word, and it becomes
unfruitful.

19 and the cares of the world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of
other things entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

19 kai ai yépipvar Tod ai®vog kai n &raTn To0 TTAoUTOU Kai ai TTepi Ta AoITTd

£mOupial eioTTOpEUGPEVAI GUUTTVIYOUDIV TOV AGyov, Kai GKapTTog yiveTal.

20 Those which were sown on the good ground are those who

hear the word, accept it, and bear fruit, some thirty times, some
sixty times, and some one hundred times.”

20 And those are they that were sown upon the good ground; such as hear the
word, and accept it, and bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.

[Note:]

kai = and

ai = the
Mépiuval = cares
100 = of the
aivog = age



21 He said to them, “Is a lamp brought to be put under a basket or
under a bed? Isn’t it put on a stand?

21 And he said unto them, Is the lamp brought to be put under the bushel, or
under the bed, and not to be put on the stand?

22 For there is nothing hidden except that it should be made
known, neither was anything made secret but that it should come
to light.

22 For there is nothing hid, save that it should be manifested; neither was
anything made secret, but that it should come to light.

23 If any man has ears to hear, let him hear.”

23 If any man hath ears to hear, let him hear.

24 He said to them, “Take heed what you hear. With whatever
measure you measure, it will be measured to you; and more will be
given to you who hear.

24 And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete
it shall be measured unto you; and more shall be given unto you.

[Note:]

literally, a modion, a dry measuring
basket containing about a peck (about
9 liters)



25 For whoever has, to him more will be given; and he who doesn't
have, even that which he has will be taken away from him.”

25 For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be
taken away even that which he hath.

26 He said, “God’s Kingdom is as if a man should cast seed on the
earth,

26 And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed upon
the earth;

27 and should sleep and rise night and day, and the seed should
spring up and grow, though he doesn’t know how.

27 and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and
grow, he knoweth not how.

28 For the earth bears fruit by itself: first the blade, then the ear,
then the full grain in the ear.

28 The earth beareth fruit of herself; first the blade, then the ear, then the full
grain in the ear.



29 But when the fruit is ripe, immediately he puts in the sickle,
because the harvest has come.”

29 But when the fruit is ripe, straightway he putteth forth the sickle, because the
harvest is come.

30 He said, “How will we liken God’s Kingdom? Or with what
parable will we illustrate it?

30 And he said, How shall we liken the kingdom of God? or in what parable shall
we set it forth?

31 It’s like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the
earth, though it is less than all the seeds that are on the earth,

32 yet when it is sown, grows up and becomes greater than all the
herbs, and puts out great branches, so that the birds of the sky can
lodge under its shadow.”



33 With many such parables he spoke the word to them, as they
were able to hear it.

34 Without a parable he didn’t speak to them; but privately to his
own disciples he explained everything.

35 On that day, when evening had come, he said to them, “Let’s go
over to the other side.”

36 Leaving the multitude, they took him with them, even as he was,
in the boat. Other small boats were also with him.



37 A big wind storm arose, and the waves beat into the boat, so
much that the boat was already filled.

38 He himself was in the stern, asleep on the cushion; and they
woke him up and asked him, “Teacher, don’t you care that we are
dying?”

39 He awoke and rebuked the wind, and said to the sea, “Peace!
Be still!” The wind ceased and there was a great calm.

40 He said to them, “Why are you so afraid? How is it that you
have no faith?”



41 They were greatly afraid and said to one another, “Who then is
this, that even the wind and the sea obey him?”

Mark 5
1 They came to the other side of the sea, into the country of the
Gadarenes.

1 And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

1 And they came over unto the other side of the sea, into the country of the
Gadarenes.

1 Kai AABov €ig 70 TTépav TAg Baldoong eig TAV xwpav TGV Mepacnviv.

2 When he had come out of the boat, immediately a man with an
unclean spirit met him out of the tombs.

2 And when he was come out of the boat, straightway there met
him out of the tombs a man with an unclean spirit,

3 He lived in the tombs. Nobody could bind him any more, not even

with chains,

3 who had his dwelling in the tombs: and no man could any more
bind him, no, not with a chain;

[Note:]

gig = into

TV = the

Xwpav = country

TV = of the

epaonvv = Gerasenes

[Mark 1:23]



4 because he had been often bound with fetters and chains, and
the chains had been torn apart by him, and the fetters broken in
pieces. Nobody had the strength to tame him.

4 because that he had been often bound with fetters and chains,
and the chains had been rent asunder by him, and the fetters
broken in pieces: and no man had strength to tame him.

5 Always, night and day, in the tombs and in the mountains, he
was crying out, and cutting himself with stones.

5 And always, night and day, in the tombs and in the mountains, he
was crying out, and cutting himself with stones.

6 When he saw Jesus from afar, he ran and bowed down to him,

6 And when he saw Jesus from afar, he ran and worshipped him;

7 and crying out with a loud voice, he said, “What have | to do with
you, Jesus, you Son of the Most High God? | adjure you by God,
don’t torment me.”

7 and crying out with a loud voice, he saith, What have | to do with
thee, Jesus, thou Son of the Most High God? | adjure thee by
God, torment me not.

010 TO auTdV TTOAAGKIG TIESQIG KAl
GAUoeolv 0edéaBal kai SieoTrdaBar UTr'
auTod TG GAUCEIC Kai TOG TTEdAC
ouvTETPIPOaI, Kai oudeig foxuev auTov
daudoat:



8 For he said to him, “Come out of the man, you unclean spirit!” [Mark 1:25]

8 For he said unto him, Come forth, thou unclean spirit, out of the man.
[Mark 9:25]

9 He asked him, “What is your name?” He said to him, “My name is
Legion, for we are many.”

9 And he asked him, What is thy name? And he saith unto him, My name is
Legion; for we are many.

10 He begged him much that he would not send them away out of
the country.

10 And he besought him much that he would not send them away out of the
country.

11 Now on the mountainside there was a great herd of pigs
feeding.

11 Now there was there on the mountain side a great herd of swine feeding.



12 All the demons begged him, saying, “Send us into the pigs, that
we may enter into them.”

12 And they besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter
into them.

13 At once Jesus gave them permission. The unclean spirits came
out and entered into the pigs. The herd of about two thousand
rushed down the steep bank into the sea, and they were drowned
in the sea.

13 And he gave them leave. And the unclean spirits came out, and entered into
the swine: and the herd rushed down the steep into the sea, in number about
two thousand; and they were drowned in the sea.

14 Those who fed the pigs fled, and told it in the city and in the
country. The people came to see what it was that had happened.

15 They came to Jesus, and saw him who had been possessed by

demons sitting, clothed, and in his right mind, even him who had
the legion; and they were afraid.

[Matthew 8:31]

The demons begged him, saying, “If
you cast us out, permit us to go away
into the herd of pigs.”

[Luke 8:32]

Now there was there a herd of many
pigs feeding on the mountain, and
they begged him that he would allow
them to enter into those. Then he
allowed them.

[Matthew 8:32]

He said to them, “Go!” They came
out, and went into the herd of pigs;
and behold, the whole herd of pigs
rushed down the cliff into the sea and
died in the water.

[Luke 8:33]

The demons came out of the man,
and entered into the pigs, and the
herd rushed down the steep bank into
the lake, and were drowned.



16 Those who saw it declared to them what happened to him who
was possessed by demons, and about the pigs.

17 They began to beg him to depart from their region.

18 As he was entering into the boat, he who had been possessed
by demons begged him that he might be with him.

19 He didn’t allow him, but said to him, “Go to your house, to your
friends, and tell them what great things the Lord has done for you
and how he had mercy on you.”



20 He went his way, and began to proclaim in Decapolis how
Jesus had done great things for him, and everyone marveled.

21 When Jesus had crossed back over in the boat to the other
side, a great multitude was gathered to him; and he was by the
sea.

22 Behold, one of the rulers of the synagogue, Jairus by name,
came; and seeing him, he fell at his feet

23 and begged him much, saying, “My little daughter is at the point
of death. Please come and lay your hands on her, that she may be
made healthy, and live.”



24 He went with him, and a great multitude followed him, and they
pressed upon him on all sides.

25 A certain woman who had a discharge of blood for twelve years, [Matthew 9:20]
Behold, a woman who had a

discharge of blood for twelve years
came behind him, and touched the
fringe of his garment;

26 and had suffered many things by many physicians, and had
spent all that she had, and was no better, but rather grew worse,

27 having heard the things concerning Jesus, came up behind him
in the crowd and touched his clothes.



28 For she said, “If | just touch his clothes, | will be made well.”

29 Immediately the flow of her blood was dried up, and she felt in
her body that she was healed of her affliction.

30 Immediately Jesus, perceiving in himself that the power had
gone out from him, turned around in the crowd and asked, “Who
touched my clothes?”

31 His disciples said to him, “You see the multitude pressing
against you, and you say, ‘Who touched me?”

[Matthew 9:21]

for she said within herself, “If | just
touch his garment, | will be made
well.”



32 He looked around to see her who had done this thing.

33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had been
done to her, came and fell down before him, and told him all the
truth.

34 He said to her, “Daughter, your faith has made you well. Go in
peace, and be cured of your disease.”

35 While he was still speaking, people came from the synagogue
ruler’s house, saying, “Your daughter is dead. Why bother the
Teacher any more?”

[Matthew 9:22]

But Jesus, turning around and seeing
her, said, “Daughter, cheer up! Your
faith has made you well.” And the
woman was made well from that hour.



36 But Jesus, when he heard the message spoken, immediately
said to the ruler of the synagogue, “Don’t be afraid, only believe.”

36 6 8¢ Inooilg TTapakoUoag TOV Adyov Aahoupevov Aéyel T dpxiouvaywyw, Mn
@ofol, yévov TrioTeUE.

37 He allowed no one to follow him except Peter, James, and John
the brother of James.

38 He came to the synagogue ruler’s house, and he saw an
uproar, weeping, and great wailing.

39 When he had entered in, he said to them, “Why do you make an
uproar and weep? The child is not dead, but is asleep.”



40 They ridiculed him. But he, having put them all out, took the
father of the child, her mother, and those who were with him, and
went in where the child was lying.

41 Taking the child by the hand, he said to her, “Talitha cumi!”
which means, being interpreted, “Girl, | tell you, get up!”

42 Immediately the girl rose up and walked, for she was twelve
years old. They were amazed with great amazement.

43 He strictly ordered them that no one should know this, and
commanded that something should be given to her to eat.



Mark 6
1 He went out from there. He came into his own country, and his [Matthew 13:54]

disciples followed him. Coming into his own country, he
taught them in their synagogue, so

that they were astonished and said,
“Where did this man get this wisdom
and these mighty works?

2 When the Sabbath had come, he began to teach in the
synagogue, and many hearing him were astonished, saying,
“Where did this man get these things?” and, “What is the wisdom
that is given to this man, that such mighty works come about by his
hands?

3 Isn’t this the carpenter, the son of Mary and brother of James,
Joses, Judah, and Simon? Aren’t his sisters here with us?” So they
were offended at him.

4 Jesus said to them, “A prophet is not without honor, except in his
own country, and among his own relatives, and in his own house.”



5 He could do no mighty work there, except that he laid his hands
on a few sick people and healed them.

6 He marveled because of their unbelief. He went around the
villages teaching.

7 He called to himself the twelve, and began to send them out two
by two; and he gave them authority over the unclean spirits.

8 He commanded them that they should take nothing for their
journey, except a staff only: no bread, no wallet, no money in their
purse,



9 but to wear sandals, and not put on two tunics.

10 He said to them, “Wherever you enter into a house, stay there
until you depart from there.

11 Whoever will not receive you nor hear you, as you depart from
there, shake off the dust that is under your feet for a testimony
against them. Assuredly, | tell you, it will be more tolerable for
Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city!”

12 They went out and preached that people should repent.



13 They cast out many demons, and anointed many with oil who
were sick and healed them.

14 King Herod heard this, for his name had become known, and he
said, “John the Baptizer has risen from the dead, and therefore
these powers are at work in him.”

15 But others said, “He is Elijah.” Others said, “He is a prophet, or
like one of the prophets.”

16 But Herod, when he heard this, said, “This is John, whom |
beheaded. He has risen from the dead.”

[Note:]
Herod Antipas, one of Herod the
Great three ruling sons.

[Luke 9:7-9]



17 For Herod himself had sent out and arrested John and bound
him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip’s wife, for
he had married her.

18 For John had said to Herod, “It is not lawful for you to have your
brother’s wife.”

19 Herodias set herself against him and desired to kill him, but she
couldn't,

20 for Herod feared John, knowing that he was a righteous and
holy man, and kept him safe. When he heard him, he did many
things, and he heard him gladly.



21 Then a convenient day came when Herod on his birthday made
a supper for his nobles, the high officers, and the chief men of
Galilee.

22 When the daughter of Herodias herself came in and danced,
she pleased Herod and those sitting with him. The king said to the
young lady, “Ask me whatever you want, and | will give it to you.”

23 He swore to her, “Whatever you ask of me, | will give you, up to
half of my kingdom.”

24 She went out and said to her mother, “What shall | ask?” She
said, “The head of John the Baptizer.”



25 She came in immediately with haste to the king and requested,
“I want you to give me right now the head of John the Baptizer on a
platter.”

26 The king was exceedingly sorry, but for the sake of his oaths
and of his dinner guests, he didn’t wish to refuse her.

27 Immediately the king sent out a soldier of his guard and
commanded to bring John’s head; and he went and beheaded him
in the prison,

28 and brought his head on a platter, and gave it to the young lady;
and the young lady gave it to her mother.



29 When his disciples heard this, they came and took up his corpse
and laid it in a tomb.

30 The apostles gathered themselves together to Jesus, and they
told him all things, whatever they had done, and whatever they had
taught.

31 He said to them, “Come away into a deserted place, and rest
awhile.” For there were many coming and going, and they had no
leisure so much as to eat.

32 They went away in the boat to a deserted place by themselves.



33 They saw them going, and many recognized him and ran there
on foot from all the cities. They arrived before them and came
together to him.

34 Jesus came out, saw a great multitude, and he had
compassion on them because they were like sheep without a
shepherd; and he began to teach them many things.

35 When it was late in the day, his disciples came to him and said,
“This place is deserted, and it is late in the day.

36 Send them away, that they may go into the surrounding country
and villages and buy themselves bread, for they have nothing to
eat.”



37 But he answered them, “You give them something to eat.” They
asked him, “Shall we go and buy two hundred denarii worth of
bread and give them something to eat?”

38 He said to them, “How many loaves do you have? Go see.”
When they knew, they said, “Five, and two fish.”

39 He commanded them that everyone should sit down in groups
on the green grass.

40 They sat down in ranks, by hundreds and by fifties.

[Note:]
200 denarii was about 7 or 8 months
wages for an agricultural laborer.



41 He took the five loaves and the two fish; and looking up to
heaven, he blessed and broke the loaves, and he gave to his
disciples to set before them, and he divided the two fish among
them all.

42 They all ate and were filled.

43 They took up twelve baskets full of broken pieces and also of
the fish.

44 Those who ate the loaves were five thousand men.



45 Immediately he made his disciples get into the boat and go
ahead to the other side, to Bethsaida, while he himself sent the
multitude away.

46 After he had taken leave of them, he went up the mountain to
pray.

47 When evening had come, the boat was in the middle of the sea,
and he was alone on the land.

48 Seeing them distressed in rowing, for the wind was contrary to
them, about the fourth watch of the night he came to them, walking
on the sea; and he would have passed by them,



49 but they, when they saw him walking on the sea, supposed that
it was a ghost, and cried out;

50 for they all saw him and were troubled. But he immediately
spoke with them and said to them, “Cheer up! It is I! Don’t be
afraid.”

51 He got into the boat with them; and the wind ceased, and they
were very amazed among themselves, and marveled;

52 for they hadn’t understood about the loaves, but their hearts
were hardened.



53 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret
and moored to the shore.

54 When they had come out of the boat, immediately the people
recognized him,

55 and ran around that whole region, and began to bring those who
were sick on their mats to where they heard he was.

55 and ran round about that whole region, and began to carry about on their
beds those that were sick, where they heard he was.

55 And ran through that whole region round about, and began to carry about in
beds those that were sick, where they heard he was.

55 mrepiédpapov 6Anv TRV xwpeav ékeivnv kai fp&avTo £ Toig KPaBATTOoIg TOUG
KOK@G ExovTag Trepipépelv 6TTou fikouov OTI £OTiv.

56 Wherever he entered—into villages, or into cities, or into the
country—they laid the sick in the marketplaces and begged him
that they might just touch the fringe of his garment; and as many as
touched him were made well.

56 And wheresoever he entered, into villages, or into cities, or into the country,
they laid the sick in the marketplaces, and besought him that they might touch if
it were but the border of his garment: and as many as touched him were made
whole.

56 And whithersoever he entered, into villages, or cities, or country, they laid the
sick in the streets, and besought him that they might touch if it were but the
border of his garment: and as many as touched him were made whole.

56 kai 6TToU Qv EICETTOPEVETO €ig KWHOAG A €ig TTo)\elg A slg aypouUg €v Taig ayopaig
éTibecav ToUg aceevouvmg, Kai TrapekdAouv auTov iva kav To0 KpaoTédou Tol
ipatiou auTol GywvTal- kai éool av fyavto autold £éowdovTo.

[Note:]
MepiEédpapov = ran around

[Note:]

€ig¢ KwHag = into villages

f €ig TOA€IG = or into cities

f €i¢ &ypoug = or into country



Mark 7
1 Then the Pharisees and some of the scribes gathered together to
him, having come from Jerusalem.

1 And there are gathered together unto him the Pharisees, and certain of the
scribes, who had come from Jerusalem,

1 Then came together unto him the Pharisees, and certain of the scribes, which
came from Jerusalem.

1 Kai guvdyovTal TTpog auTov oi Papioaiol Kai TIVEG TV YPAPPATEWY EABOVTEG
aTro ‘lepogoAUpwY

2 Now when they saw some of his disciples eating bread with
defiled, that is unwashed, hands, they found fault.

2 and had seen that some of his disciples ate their bread with defiled, that is,
unwashen, hands.

2 And when they saw some of his disciples eat bread with defiled, that is to say,
with unwashen, hands, they found fault.

2 Kai id6vVTEG TIVAC TV PadnT@v auTod OTI KoIvaic xepaiv, ToOT £0TIV AVITITOIG,
¢00iouoiv Toug dpToug

3 (For the Pharisees and all the Jews don’t eat unless they wash [Note:] _ _
their hands and forearms, holding to the tradition of the elders. Greek : up to the elbow....with the fist.
MA = not

3 (For the Pharisees, and all the Jews, except they wash their hands diligently,

eat not, holding the tradition of the elders; TTUYp = fist
vigwvTal = wash

3 For the Pharisees, and all the Jews, except they wash their hands oft, eat not, Tas = their
x€ipag =hand

holding the tradition of the elders.

3 oi yap Papioaiol kai TavTeG oi loudadiol £av pn TTUYUR vigwvTal TG XETpag oUk
¢oBiouaiv, kpaToOvTeg TRV TTAPAEdoaIv TV TTPECRUTEPWY,

4 They don’t eat when they come from the marketplace unless they
bathe themselves, and there are many other things which they
have received to hold to: washings of cups, pitchers, bronze
vessels, and couches.)

4 and when they come from the marketplace, except they bathe themselves,
they eat not; and many other things there are, which they have received to hold,
washings of cups, and pots, and brasen vessels.)

4 And when they come from the market, except they wash, they eat not. And
many other things there be, which they have received to hold, as the washing of
cups, and pots, brasen vessels, and of tables.

4 kai at' dyopdg éav ) BamTiowvTtal ouk £€o8iouciv, kai GAAa TTOAAG éoTiv G
TapéAaBov KpaTelv, BATTTIOPOUG TTOTNPIWY Kai EEGTWV Kai XaAKiwY [Kai KAIVQV]



5 The Pharisees and the scribes asked him, “Why don’t your [Note:] - _
disciples walk according to the tradition of the elders, but eat their ~ ®apiodior = Pharisees

bread with unwashed hands?” gﬁ?glz Nominative

Gender = Masculine

5 kai éTepwTOoIv aUTOV 0i Papicaiol Kai of ypapuateic, Aia Ti o0 TrepiTaToioiv
oi JadnTai cou Kata TNV TTapddooiv TWV TTPECRUTEPWY, AAAG KoIVATG XEPTiV
£00iouaiv Tov GpTov;

6 He answered them, “Well did Isaiah prophesy of you hypocrites,
as it is written, ‘“This people honors me with their lips, but their heart
is far from me.

7 They worship me in vain, teaching as doctrines the [Isaiah 29:13]

commandments of men.’ The Lord said, “Because this people
' draws near with their mouth and

honors me with their lips, but they
have removed their heart far from me,
and their fear of me is a
commandment of men which has
been taught;

8 “For you set aside the commandment of God, and hold tightly to
the tradition of men—the washing of pitchers and cups, and you do
many other such things.”



9 He said to them, “Full well do you reject the commandment of
God, that you may keep your tradition.

10 For Moses said, ‘Honor your father and your mother;” and, ‘He
who speaks evil of father or mother, let him be put to death.’

11 But you say, ‘If a man tells his father or his mother, “Whatever
profit you might have received from me is Corban,”” that is to say,
given to God,

12 “then you no longer allow him to do anything for his father or his
mother,

[Exodus 20:12]

“Honor your father and your mother,
that your days may be long in the land
which Yahweh your God gives you.

[Note:]
Corban is a Hebrew word for an
offering devoted to God.



13 making void the word of God by your tradition which you have
handed down. You do many things like this.”

14 He called all the multitude to himself and said to them, “Hear
me, all of you, and understand.

15 There is nothing from outside of the man that going into him can
defile him; but the things which proceed out of the man are those
that defile the man.

16 If anyone has ears to hear, let him hear!”

[Matthew 11:15]



17 When he had entered into a house away from the multitude, his
disciples asked him about the parable.

18 He said to them, “Are you also without understanding? Don’t
you perceive that whatever goes into the man from outside can’t
defile him,

19 because it doesn’t go into his heart, but into his stomach, then
into the latrine, making all foods clean?”

20 He said, “That which proceeds out of the man, that defiles the
man.



21 For from within, out of the hearts of men, proceed evil thoughts,
adulteries, sexual sins, murders, thefts,

22 covetings, wickedness, deceit, lustful desires, an evil eye,
blasphemy, pride, and foolishness.

23 All these evil things come from within and defile the man.”

24 From there he arose and went away into the borders of Tyre
and Sidon. He entered into a house and didn’t want anyone to
know it, but he couldn’t escape notice.



25 For a woman whose little daughter had an unclean spirit, having
heard of him, came and fell down at his feet.

26 Now the woman was a Greek, a Syrophoenician by race. She
begged him that he would cast the demon out of her daughter.

27 But Jesus said to her, “Let the children be filled first, for it is not
appropriate to take the children’s bread and throw it to the dogs.”

28 But she answered him, “Yes, Lord. Yet even the dogs under the
table eat the children’s crumbs.”



29 He said to her, “For this saying, go your way. The demon has
gone out of your daughter.”

30 She went away to her house, and found the child having been
laid on the bed, with the demon gone out.

31 Again he departed from the borders of Tyre and Sidon, and
came to the sea of Galilee through the middle of the region of
Decapolis.

32 They brought to him one who was deaf and had an impediment
in his speech. They begged him to lay his hand on him.



33 He took him aside from the multitude privately and put his
fingers into his ears; and he spat and touched his tongue.

34 Looking up to heaven, he sighed, and said to him, “Ephphatha!”
that is, “Be opened!”

35 Immediately his ears were opened, and the impediment of his
tongue was released, and he spoke clearly.

36 He commanded them that they should tell no one, but the more
he commanded them, so much the more widely they proclaimed it.



37 They were astonished beyond measure, saying, “He has done
all things well. He makes even the deaf hear and the mute speak!”

Mark 8

1 In those days, when there was a very great multitude, and they [Matthew 15:32]
had nothing to eat, Jesus called his disciples to himself and said to

them,

2 “| have compassion on the multitude, because they have stayed
with me now three days and have nothing to eat.

3 If I send them away fasting to their home, they will faint on the
way, for some of them have come a long way.”



4 His disciples answered him, “From where could one satisfy these
people with bread here in a deserted place?”

5 He asked them, “How many loaves do you have?” They said,
“Seven.”

6 He commanded the multitude to sit down on the ground, and he
took the seven loaves. Having given thanks, he broke them and
gave them to his disciples to serve, and they served the multitude.

7 They also had a few small fish. Having blessed them, he said to
serve these also.



8 They ate and were filled. They took up seven baskets of broken
pieces that were left over.

9 Those who had eaten were about four thousand. Then he sent
them away.

10 Immediately he entered into the boat with his disciples and
came into the region of Dalmanutha.

11 The Pharisees came out and began to question him, seeking
from him a sign from heaven and testing him.

[Note:]
On the shores of the Sea of Gallilee



12 He sighed deeply in his spirit and said, “Why does this
generation seek a sign? Most certainly | tell you, no sign will be
given to this generation.”

12 kai dvaoTtevagag 1@ mvelpar autold Aéyel, Ti f) yevea altn {nTel onueiov;
AunNv Aéyw Upiv, €i doBrigeTal Ti yeved TauTn onueiov.

13 He left them, and again entering into the boat, departed to the
other side.

14 They forgot to take bread; and they didn’t have more than one
loaf in the boat with them.

15 He warned them, saying, “Take heed: beware of the yeast of
the Pharisees and the yeast of Herod.”

[Note:]

The word translated “generation” here
yeved (genea) could also be
translated “people”, “race”, or “family”.



16 They reasoned with one another, saying, “It's because we have
no bread.”

17 Jesus, perceiving it, said to them, “Why do you reason that it's
because you have no bread? Don’t you perceive yet or
understand? Is your heart still hardened?

18 Having eyes, don’t you see? Having ears, don’t you hear? Don’t
you remember?

19 When | broke the five loaves among the five thousand, how
many baskets full of broken pieces did you take up?” They told him,
“Twelve.”



20 “When the seven loaves fed the four thousand, how many
baskets full of broken pieces did you take up?” They told him,
“‘Seven.”

21 He asked them, “Don’t you understand yet?”

22 He came to Bethsaida. They brought a blind man to him and
begged him to touch him.

23 He took hold of the blind man by the hand, and brought him out
of the village. When he had spat on his eyes, and laid his hands on
him, he asked him if he saw anything.



24 He looked up, and said, “l see men, but | see them like walking
trees.”

25 Then again he laid his hands on his eyes. He looked intently,
and was restored, and saw everyone clearly.

26 He sent him away to his house, saying, “Don’t enter into the
village, nor tell anyone in the village.”

27 Jesus went out, with his disciples, into the villages of Caesarea
Philippi. On the way he asked his disciples, “Who do men say that |
am?”



28 They told him, “John the Baptizer, and others say Elijah, but
others, one of the prophets.”

29 He said to them, “But who do you say that | am?” Peter
answered, “You are the Christ.”

30 He commanded them that they should tell no one about him.

31 He began to teach them that the Son of Man must suffer many
things, and be rejected by the elders, the chief priests, and the
scribes, and be killed, and after three days rise again.



32 He spoke to them openly. Peter took him and began to rebuke
him.

33 But he, turning around and seeing his disciples, rebuked Peter,
and said, “Get behind me, Satan! For you have in mind not the
things of God, but the things of men.”

34 He called the multitude to himself with his disciples and said to
them, “Whoever wants to come after me, let him deny himself, and
take up his cross, and follow me.

35 For whoever wants to save his life will lose it; and whoever will
lose his life for my sake and the sake of the Good News will save it.



36 For what does it profit a man to gain the whole world and forfeit
his life?

37 For what will a man give in exchange for his life?

38 For whoever will be ashamed of me and of my words in this
adulterous and sinful generation, the Son of Man also will be
ashamed of him when he comes in his Father’s glory with the holy
angels.”



Mark 9

1 He said to them, “Most certainly | tell you, there are some
standing here who will in no way taste death until they see God'’s
Kingdom come with power.”

1 And he said unto them, Verily | say unto you, There are some here of them
that stand by, who shall in no wise taste of death, till they see the kingdom of
God come with power.

1 And he said unto them, Verily | say unto you, That there be some of them that
stand here, which shall not taste of death, till they have seen the kingdom of
God come with power.

1 Kai €A\eyev auToig, Apr]v )\syw Optv 671 gioiv TIVEG (OBE TV £0TNKATWV omveg oU
MR yeUowvTal BavaTou £wg av idwalv v BaaciAeiav 1ol Bgol éAnAubuiav év
OuvApElL.

2 After six days Jesus took with him Peter, James, and John, and
brought them up onto a high mountain privately by themselves, and
he was changed into another form in front of them.

2 And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and John, and
bringeth them up into a high mountain apart by themselves: and he was
transfigured before them;

2 And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and John, and
leadeth them up into an high mountain apart by themselves: and he was
transfigured before them.

2 Kai peta nuépag £¢ mapalauBavel 6 Incoig Tov MéTpov kai Tov IdkwPov Kai
1oV lwdvvny, Kai avagépel alToUg €ic 6pog UWNASGV Kat' idiav poOvoug. Kai
METEPOPPWON EUTTPOCBEY QUTOV,

3 His clothing became glistening, exceedingly white, like snow,
such as no launderer on earth can whiten them.

3 and his garments became glistering, exceeding white, so as no fuller on earth
can whiten them.

3 And his raiment became shining, exceeding white as snow; so as no fuller on
earth can white them.

3 kai T iuaTia auTol éyéveto oTiABovTa Aeukd Aiav oia yva@eUg £mi TAG yig ou
dUvaral oUTwg Acukaval.

4 Elijah and Moses appeared to them, and they were talking with
Jesus.

4 And there appeared unto them Elijah with Moses: and they were talking with
Jesus.

4 And there appeared unto them Elias with Moses: and they were talking with
Jesus.

4 Kai G@Bn auToic HAiag ouv Mwioel, kai Aoav cUAaAolVTES T Incod.

[Note:]

Inooic = Jesus

TOV = the

MéTpov = Peter

kai = and

TOV = the

lakwPov = Jacob or James
kai = and

TOV = the

Twavvnv = John

[Matthew 17:1]

After six days, Jesus took with him
Peter, James, and John his brother,
and brought them up into a high
mountain by themselves.

[Matthew 17:2]

He was changed before them. His
face shone like the sun, and his
garments became as white as the
light.

[Matthew 17:3]

Behold, Moses and Elijah appeared to

them talking with him.



5 Peter answered Jesus, “Rabbi, it is good for us to be here. Let’s
make three tents: one for you, one for Moses, and one for Elijah.”

5 And Peter answereth and saith to Jesus, Rabbi, it is good for us to be here:
and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for
Elijah.

5 And Peter answered and said to Jesus, Master, it is good for us to be here:
and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.

5 kai &mmokpIBeic 6 MéTpog Aéyel T Inood, PaBPi, KAASV £0TIV AES WSE €ival,
Kai TToIOwWEV TPEIG OKNVAG, ool piav kai MwuUoel yiav kai 'HAig piav.

6 For he didn’t know what to say, for they were very afraid.
6 For he knew not what to answer; for they became sore afraid.
6 For he wist not what to say; for they were sore afraid.

6 oU yap fdel Ti atroKpIOf, EkpoBol yap EyévovTo.
7 A cloud came, overshadowing them, and a voice came out of the
cloud, “This is my beloved Son. Listen to him.”

8 Suddenly looking around, they saw no one with them any more,
except Jesus only.

[Note:]

kai = and

aTTokpIBeic = answering
6 = the

MéTpog = Peter

Aéyel = saying

T =to

Inood =Jesus

‘Pappi = Rabbi

[Matthew 17:4]

Peter answered and said to Jesus,
“Lord, it is good for us to be here. If
you want, let’'s make three tents here:
one for you, one for Moses, and one
for Elijah.”



9 As they were coming down from the mountain, he commanded
them that they should tell no one what things they had seen, until
after the Son of Man had risen from the dead.

10 They kept this saying to themselves, questioning what the
“rising from the dead” meant.

11 They asked him, saying, “Why do the scribes say that Elijah
must come first?”

12 He said to them, “Elijah indeed comes first, and restores all
things. How is it written about the Son of Man, that he should suffer
many things and be despised?



13 But | tell you that Elijah has come, and they have also done to
him whatever they wanted to, even as it is written about him.”

14 Coming to the disciples, he saw a great multitude around them,
and scribes questioning them.

15 Immediately all the multitude, when they saw him, were greatly
amazed, and running to him, greeted him.

16 He asked the scribes, “What are you asking them?”



17 One of the multitude answered, “Teacher, | brought to you my
son, who has a mute spirit;

18 and wherever it seizes him, it throws him down; and he foams at
the mouth, grinds his teeth, and becomes rigid. | asked your
disciples to cast it out, and they weren'’t able.”

19 He answered him, “Unbelieving generation, how long shall | be
with you? How long shall | bear with you? Bring him to me.”

20 They brought him to him, and when he saw him, immediately
the spirit convulsed him and he fell on the ground, wallowing and
foaming at the mouth.



21 He asked his father, “How long has it been since this has been
happening to him?” He said, “From childhood.

22 Often it has cast him both into the fire and into the water to
destroy him. But if you can do anything, have compassion on us
and help us.”

23 Jesus said to him, “If you can believe, all things are possible to
him who believes.”

24 Immediately the father of the child cried out with tears, “I
believe. Help my unbelief!”



25 When Jesus saw that a multitude came running together, he
rebuked the unclean spirit, saying to him, “You mute and deaf
spirit, | command you, come out of him, and never enter him
again!”

26 After crying out and convulsing him greatly, it came out of him.
The boy became like one dead, so much that most of them said,
“‘He is dead.”

27 But Jesus took him by the hand and raised him up; and he
arose.

28 When he had come into the house, his disciples asked him
privately, “Why couldn’t we cast it out?”



29 He said to them, “This kind can come out by nothing but by
prayer and fasting.”

30 They went out from there and passed through Galilee. He didn’t
want anyone to know it,

31 for he was teaching his disciples, and said to them, “The Son of
Man is being handed over to the hands of men, and they will kill
him; and when he is killed, on the third day he will rise again.”

32 But they didn’t understand the saying, and were afraid to ask
him.



33 He came to Capernaum, and when he was in the house he
asked them, “What were you arguing among yourselves on the
way?”

34 But they were silent, for they had disputed with one another on
the way about who was the greatest.

35 He sat down and called the twelve; and he said to them, “If any
man wants to be first, he shall be last of all, and servant of all.”

36 He took a little child and set him in the middle of them. Taking
him in his arms, he said to them,



37 “Whoever receives one such little child in my name receives me;
and whoever receives me, doesn’t receive me, but him who sent

me.

38 John said to him, “Teacher, we saw someone who doesn’t
follow us casting out demons in your name; and we forbade him,
because he doesn’t follow us.”

39 But Jesus said, “Don’t forbid him, for there is no one who will do
a mighty work in my name and be able quickly to speak evil of me.

40 For whoever is not against us is on our side.



41 For whoever will give you a cup of water to drink in my name
because you are Christ’s, most certainly | tell you, he will in no way
lose his reward.

42 “Whoever will cause one of these little ones who believe in me
to stumble, it would be better for him if he were thrown into the sea
with a millstone hung around his neck.

43 If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you
to enter into life maimed, rather than having your two hands to go
into Gehenna, into the unquenchable fire,

44 ‘where their worm doesn’t die, and the fire is not quenched.’



45 If your foot causes you to stumble, cut it off. It is better for you to
enter into life lame, rather than having your two feet to be cast into
Gehenna, into the fire that will never be quenched—

46 ‘where their worm doesn’t die, and the fire is not quenched.’

47 If your eye causes you to stumble, throw it out. It is better for
you to enter into God’s Kingdom with one eye, rather than having
two eyes to be cast into the Gehenna of fire,

48 ‘where their worm doesn’t die, and the fire is not quenched.’

[Isaiah 66:24]

“They will go out, and look at the dead
bodies of the men who have
transgressed against me; for their
worm will not die, nor will their fire be
guenched, and they will be loathsome
to all mankind.”



49 For everyone will be salted with fire, and every sacrifice will be
seasoned with salt.

50 Salt is good, but if the salt has lost its saltiness, with what will
you season it? Have salt in yourselves, and be at peace with one
another.”

Mark 10

1 He arose from there and came into the borders of Judea and
beyond the Jordan. Multitudes came together to him again. As he
usually did, he was again teaching them.

2 Pharisees came to him testing him, and asked him, “Is it lawful
for a man to divorce his wife?”



3 He answered, “What did Moses command you?”

4 They said, “Moses allowed a certificate of divorce to be written,
and to divorce her.”

5 But Jesus said to them, “For your hardness of heart, he wrote
you this commandment.

6 But from the beginning of the creation, God made them male and
female.



7 For this cause a man will leave his father and mother, and will
join to his wife,

8 and the two will become one flesh, so that they are no longer [Genesis 2:24]
two. but one flesh. Therefore a man will leave his father
' and his mother, and will join with his
wife, and they will be one flesh.

9 What therefore God has joined together, let no man separate.”

10 In the house, his disciples asked him again about the same
matter.



11 He said to them, “Whoever divorces his wife and marries
another commits adultery against her.

12 If a woman herself divorces her husband and marries another,
she commits adultery.”

13 They were bringing to him little children, that he should touch
them, but the disciples rebuked those who were bringing them.

14 But when Jesus saw it, he was moved with indignation and said
to them, “Allow the little children to come to me! Don’t forbid them,
for God’s Kingdom belongs to such as these.



15 Most certainly | tell you, whoever will not receive God’s
Kingdom like a little child, he will in no way enter into it.”

16 He took them in his arms and blessed them, laying his hands on
them.

17 As he was going out into the way, one ran to him, knelt before
him, and asked him, “Good Teacher, what shall | do that | may
inherit eternal life?”

18 Jesus said to him, “Why do you call me good? No one is good
except one—God.



19 You know the commandments: ‘Do not murder,” ‘Do not commit
adultery,” ‘Do not steal,” ‘Do not give false testimony,’” ‘Do not
defraud,” ‘Honor your father and mother.”

20 He said to him, “Teacher, | have observed all these things from
my youth.”

21 Jesus looking at him loved him, and said to him, “One thing you
lack. Go, sell whatever you have and give to the poor, and you will
have treasure in heaven; and come, follow me, taking up the
cross.”

22 But his face fell at that saying, and he went away sorrowful, for
he was one who had great possessions.



23 Jesus looked around and said to his disciples, “How difficult it is
for those who have riches to enter into God’s Kingdom!”

24 The disciples were amazed at his words. But Jesus answered
again, “Children, how hard it is for those who trust in riches to enter
into God’s Kingdom!

25 It is easier for a camel to go through a needle’s eye than for a
rich man to enter into God’s Kingdom.”

26 They were exceedingly astonished, saying to him, “Then who
can be saved?”



27 Jesus, looking at them, said, “With men it is impossible, but not
with God, for all things are possible with God.”

28 Peter began to tell him, “Behold, we have left all and have
followed you.”

29 Jesus said, “Most certainly | tell you, there is no one who has
left house, or brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or
children, or land, for my sake, and for the sake of the Good News,

30 but he will receive one hundred times more now in this time:
houses, brothers, sisters, mothers, children, and land, with
persecutions; and in the age to come eternal life.



31 But many who are first will be last, and the last first.”

32 They were on the way, going up to Jerusalem; and Jesus was
going in front of them, and they were amazed; and those who
followed were afraid. He again took the twelve, and began to tell
them the things that were going to happen to him.

33 “Behold, we are going up to Jerusalem. The Son of Man will be
delivered to the chief priests and the scribes. They will condemn
him to death, and will deliver him to the Gentiles.

34 They will mock him, spit on him, scourge him, and kill him. On
the third day he will rise again.”



35 James and John, the sons of Zebedee, came near to him,
saying, “Teacher, we want you to do for us whatever we will ask.”

36 He said to them, “What do you want me to do for you?”

37 They said to him, “Grant to us that we may sit, one at your right
hand and one at your left hand, in your glory.”

38 But Jesus said to them, “You don’t know what you are asking.
Are you able to drink the cup that | drink, and to be baptized with
the baptism that | am baptized with?”



39 They said to him, “We are able.” Jesus said to them, “You shall
indeed drink the cup that | drink, and you shall be baptized with the
baptism that | am baptized with;

40 but to sit at my right hand and at my left hand is not mine to
give, but for whom it has been prepared.”

41 When the ten heard it, they began to be indignant toward James
and John.

42 Jesus summoned them and said to them, “You know that they
who are recognized as rulers over the nations lord it over them,
and their great ones exercise authority over them.



43 But it shall not be so among you, but whoever wants to become
great among you shall be your servant.

44 Whoever of you wants to become first among you shall be
bondservant of all.

45 For the Son of Man also came not to be served but to serve,
and to give his life as a ransom for many.”

46 They came to Jericho. As he went out from Jericho with his
disciples and a great multitude, the son of Timaeus, Bartimaeus, a
blind beggar, was sitting by the road.



47 When he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry
out and say, “Jesus, you son of David, have mercy on me!”

48 Many rebuked him, that he should be quiet, but he cried out
much more, “You son of David, have mercy on me!”

49 Jesus stood still and said, “Call him.” They called the blind man,
saying to him, “Cheer up! Get up. He is calling you!”

50 He, casting away his cloak, sprang up, and came to Jesus.



51 Jesus asked him, “What do you want me to do for you?” The
blind man said to him, “Rabboni, that | may see again.”

52 Jesus said to him, “Go your way. Your faith has made you well.
Immediately he received his sight and followed Jesus on the way.

Mark 11
1 When they came near to Jerusalem, to Bethsphage and Bethany,
at the Mount of Olives, he sent two of his disciples

2 and said to them, “Go your way into the village that is opposite
you. Immediately as you enter into it, you will find a young donkey
tied, on which no one has sat. Untie him and bring him.

[Note:]
Rabboni is a transliteration of the
Hebrew word for “great teacher.”



3 If anyone asks you, ‘Why are you doing this?’ say, ‘The Lord
needs him; and immediately he will send him back here.”

4 They went away, and found a young donkey tied at the door
outside in the open street, and they untied him.

5 Some of those who stood there asked them, “What are you
doing, untying the young donkey?”

6 They said to them just as Jesus had said, and they let them go.



7 They brought the young donkey to Jesus and threw their
garments on it, and Jesus sat on it.

8 Many spread their garments on the way, and others were cutting
down branches from the trees and spreading them on the road.

9 Those who went in front and those who followed cried out,
“Hosannal! Blessed is he who comes in the name of the Lord!

10 Blessed is the kingdom of our father David that is coming in the
name of the Lord! Hosanna in the highest!”

[Psalm 118:25-26]

Save us now, we beg you, Yahweh!
Yahweh, we beg you, send prosperity
now. Blessed is he who comes in
Yahweh’s name! We have blessed
you out of Yahweh'’s house.

[Note:]
“Hosanna” means “save us” or “help
us, we pray”.



11 Jesus entered into the temple in Jerusalem. When he had
looked around at everything, it being now evening, he went out to
Bethany with the twelve.

12 The next day, when they had come out from Bethany, he was
hungry.

13 Seeing a fig tree afar off having leaves, he came to see if
perhaps he might find anything on it. When he came to it, he found
nothing but leaves, for it was not the season for figs.

14 Jesus told it, “May no one ever eat fruit from you again!” and his
disciples heard it.



15 They came to Jerusalem, and Jesus entered into the temple
and began to throw out those who sold and those who bought in
the temple, and overthrew the money changers’ tables and the
seats of those who sold the doves.

16 He would not allow anyone to carry a container through the
temple.

17 He taught, saying to them, “Isn’t it written, ‘My house will be
called a house of prayer for all the nations’? But you have made it
a den of robbers!”

18 The chief priests and the scribes heard it, and sought how they
might destroy him. For they feared him, because all the multitude
was astonished at his teaching.



19 When evening came, he went out of the city.

20 As they passed by in the morning, they saw the fig tree withered
away from the roots.

21 Peter, remembering, said to him, “Rabbi, look! The fig tree
which you cursed has withered away.”

22 Jesus answered them, “Have faith in God.



23 For most certainly | tell you, whoever may tell this mountain, ‘Be
taken up and cast into the sea,” and doesn’t doubt in his heart, but
believes that what he says is happening, he shall have whatever
he says.

24 Therefore | tell you, all things whatever you pray and ask for,
believe that you have received them, and you shall have them.

25 Whenever you stand praying, forgive, if you have anything
against anyone; so that your Father, who is in heaven, may also
forgive you your transgressions.

26 But if you do not forgive, neither will your Father in heaven
forgive your transgressions.”



27 They came again to Jerusalem, and as he was walking in the
temple, the chief priests, the scribes, and the elders came to him,

28 and they began saying to him, “By what authority do you do
these things? Or who gave you this authority to do these things?”

29 Jesus said to them, “| will ask you one question. Answer me,
and | will tell you by what authority | do these things.

30 The baptism of John—was it from heaven, or from men?
Answer me.”



31 They reasoned with themselves, saying, “If we should say,
‘From heaven;’ he will say, ‘Why then did you not believe him?’

32 If we should say, ‘From men”—they feared the people, for all
held John to really be a prophet.

33 They answered Jesus, “We don’t know.” Jesus said to them,
“Neither will | tell you by what authority | do these things.”



Mark 12

1 He began to speak to them in parables. “A man planted a
vineyard, put a hedge around it, dug a pit for the wine press, built a
tower, rented it out to a farmer, and went into another country.

2 When it was time, he sent a servant to the farmer to get from the
farmer his share of the fruit of the vineyard.

3 They took him, beat him, and sent him away empty.

4 Again, he sent another servant to them; and they threw stones at
him, wounded him in the head, and sent him away shamefully
treated.



5 Again he sent another, and they killed him, and many others,
beating some, and killing some.

6 Therefore still having one, his beloved son, he sent him last to
them, saying, ‘They will respect my son.’

7 But those farmers said among themselves, ‘This is the heir.
Come, let’s kill him, and the inheritance will be ours.’

8 They took him, killed him, and cast him out of the vineyard.



9 What therefore will the lord of the vineyard do? He will come and
destroy the farmers, and will give the vineyard to others.

10 Haven’t you even read this Scripture: ‘The stone which the
builders rejected was made the head of the corner.

11 This was from the Lord. It is marvelous in our eyes’?”

12 They tried to seize him, but they feared the multitude; for they
perceived that he spoke the parable against them. They left him
and went away.

[Psalm 118:22]
The stone which the builders rejected
has become the cornerstone.

[Psalm 118:23]
This is Yahweh’s doing. It is
marvelous in our eyes.



13 They sent some of the Pharisees and the Herodians to him, that
they might trap him with words.

14 When they had come, they asked him, “Teacher, we know that
you are honest, and don’t defer to anyone; for you aren’t partial to
anyone, but truly teach the way of God. Is it lawful to pay taxes to
Caesar, or not?

15 Shall we give, or shall we not give?” But he, knowing their
hypocrisy, said to them, “Why do you test me? Bring me a
denarius, that | may see it.”

16 They brought it. He said to them, “Whose is this image and
inscription?” They said to him, “Caesar’s.”



17 Jesus answered them, “Render to Caesar the things that are

Caesar’s, and to God the things that are God’s.” They marveled
greatly at him.

18 Some Sadducees, who say that there is no resurrection, came
to him. They asked him, saying,

19 “Teacher, Moses wrote to us, ‘If a man’s brother dies and leaves
a wife behind him, and leaves no children, that his brother should
take his wife and raise up offspring for his brother.’

20 There were seven brothers. The first took a wife, and dying left
no offspring.



21 The second took her, and died, leaving no children behind him.
The third likewise;

22 and the seven took her and left no children. Last of all the
woman also died.

23 In the resurrection, when they rise, whose wife will she be of
them? For the seven had her as a wife.”

24 Jesus answered them, “Isn’t this because you are mistaken, not
knowing the Scriptures nor the power of God?



25 For when they will rise from the dead, they neither marry nor are
given in marriage, but are like angels in heaven.

26 But about the dead, that they are raised, haven'’t you read in the
book of Moses about the Bush, how God spoke to him, saying, ‘|
am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’?

27 He is not the God of the dead, but of the living. You are
therefore badly mistaken.”

28 One of the scribes came and heard them questioning together,
and knowing that he had answered them well, asked him, “Which
commandment is the greatest of all?”



29 Jesus answered, “The greatest is: ‘Hear, Israel, the Lord our
God, the Lord is one.

30 You shall love the Lord your God with all your heart, with all
your soul, with all your mind, and with all your strength.” This is the
first commandment.

31 The second is like this: “You shall love your neighbor as
yourself.” There is no other commandment greater than these.”

32 The scribe said to him, “Truly, teacher, you have said well that
he is one, and there is none other but he;



33 and to love him with all the heart, with all the understanding, all
the soul, and with all the strength, and to love his neighbor as
himself, is more important than all whole burnt offerings and
sacrifices.”

34 When Jesus saw that he answered wisely, he said to him, “You
are not far from God’s Kingdom.” No one dared ask him any
guestion after that.

35 Jesus responded, as he taught in the temple, “How is it that the
scribes say that the Christ is the son of David?

36 For David himself said in the Holy Spirit, ‘The Lord said to my [Psalm 110:1]

Lord, “Sit at my right hand, until | make your enemies the footstool ~ Yahweh says to my Lord, "Sit at my
of your feet.” right hand, until | make your enemies

your footstool for your feet.”



37 Therefore David himself calls him Lord, so how can he be his
son?” The common people heard him gladly.

38 In his teaching he said to them, “Beware of the scribes, who like [Matthew 23:1]

to walk in long robes, and to get greetings in the marketplaces, (Luke 20:45]

[Note:]
Abuse of position with pride

39 and to get the best seats in the synagogues and the best places
at feasts,

40 those who devour widows’ houses, and for a pretense make
long prayers. These will receive greater condemnation.”



41 Jesus sat down opposite the treasury and saw how the
multitude cast money into the treasury. Many who were rich cast in
much.

42 A poor widow came and she cast in two small brass coins,
which equal a quadrans coin.

43 He called his disciples to himself and said to them, “Most
certainly | tell you, this poor widow gave more than all those who
are giving into the treasury,

44 for they all gave out of their abundance, but she, out of her
poverty, gave all that she had to live on.”

[Note:]

Literally, lepta (or widow’s mites).
Lepta are very small brass coins
worth half a quadrans each, which is
a quarter of the copper assarion.
Lepta are worth less than 1% of an
agricultural worker’s daily wages. A
quadrans is a coin worth about 1/64 of
a denarius. A denarius is about one
day’s wages for an agricultural
laborer.



Mark 13
1 As he went out of the temple, one of his disciples said to him,
“Teacher, see what kind of stones and what kind of buildings!”

2 Jesus said to him, “Do you see these great buildings? There will
not be left here one stone on another, which will not be thrown
down.”

3 As he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter,
James, John, and Andrew asked him privately,

4 “Tell us, when will these things be? What is the sign that these
things are all about to be fulfilled?”



5 Jesus, answering, began to tell them, “Be careful that no one
leads you astray.

6 For many will come in my name, saying, ‘1 am he!’ and will lead
many astray.

7 “When you hear of wars and rumors of wars, don’t be troubled.
For those must happen, but the end is not yet.

8 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom.
There will be earthquakes in various places. There will be famines
and troubles. These things are the beginning of birth pains.



9 “But watch yourselves, for they will deliver you up to councils.
You will be beaten in synagogues. You will stand before rulers and
kings for my sake, for a testimony to them.

10 The Good News must first be preached to all the nations.

11 When they lead you away and deliver you up, don’t be anxious
beforehand or premeditate what you will say, but say whatever will
be given you in that hour. For it is not you who speak, but the Holy
Spirit.

12 “Brother will deliver up brother to death, and the father his child.
Children will rise up against parents and cause them to be put to
death.



13 You will be hated by all men for my name’s sake, but he who
endures to the end will be saved.

14 “But when you see the abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, standing where it ought not” (let the reader
understand), “then let those who are in Judea flee to the
mountains,

15 and let him who is on the housetop not go down, nor enter in, to
take anything out of his house.

16 Let him who is in the field not return back to take his cloak.



17 But woe to those who are with child and to those who nurse
babies in those days!

18 Pray that your flight won'’t be in the winter.

19 For in those days there will be oppression, such as there has
not been the like from the beginning of the creation which God
created until now, and never will be.

20 Unless the Lord had shortened the days, no flesh would have
been saved; but for the sake of the chosen ones, whom he picked
out, he shortened the days.



21 Then if anyone tells you, ‘Look, here is the Christ!’ or, ‘Look,
there!’ don’t believe it.

22 For false christs and false prophets will arise and will show
signs and wonders, that they may lead astray, if possible, even the
chosen ones.

23 But you watch. “Behold, | have told you all things beforehand.

24 But in those days, after that oppression, the sun will be
darkened, the moon will not give its light,



25 the stars will be falling from the sky, and the powers that are in
the heavens will be shaken.

26 Then they will see the Son of Man coming in clouds with great
power and glory.

27 Then he will send out his angels, and will gather together his
chosen ones from the four winds, from the ends of the earth to the
ends of the sky.

28 “Now from the fig tree, learn this parable. When the branch has
now become tender and produces its leaves, you know that the
summer is near,

[Isaiah 13:10]

For the stars of the sky and its
constellations will not give their light.
The sun will be darkened in its going
out, and the moon will not cause its
light to shine.

[Isaiah 34:4]

All of the army of the sky will be
dissolved. The sky will be rolled up
like a scroll, and all its armies will fade
away, as a leaf fades from off a vine
or a fig tree.



29 even so you also, when you see these things coming to pass,
know that it is near, at the doors.

30 Most certainly | say to you, this generation will not pass away [Note:]

until all these thinas happen. The word translated “generation”
9 P (genea) could also be translated

“race”, “family”, or “people”.

31 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass
away.

32 “But of that day or that hour no one knows—not even the angels
in heaven, nor the Son, but only the Father.



33 Watch, keep alert, and pray; for you don’t know when the time
is.

34 “It is like a man traveling to another country, having left his
house and given authority to his servants, and to each one his
work, and also commanded the doorkeeper to keep watch.

35 Watch therefore, for you don’t know when the lord of the house
IS coming—whether at evening, or at midnight, or when the rooster
crows, or in the morning;

36 lest, coming suddenly, he might find you sleeping.



37 What | tell you, | tell all: Watch!”
37 And what | say unto you | say unto all, Watch.
37 And what | say unto you | say unto all, Watch.

37 0 8¢ Upiv Aéyw, TTAOIV Aéyw, YPNYOPEITE.

Mark 14

WEB

1 It was now two days before the Passover and the Feast of
Unleavened Bread, and the chief priests and the scribes sought
how they might seize him by deception and kill him.

ASV

1 Now after two days was the feast of the passover and the
unleavened bread: and the chief priests and the scribes sought
how they might take him with subtlety, and Kill him:

KJV

1 After two days was the feast of the passover, and of unleavened
bread: and the chief priests and the scribes sought how they might
take him by craft, and put him to death.

1 "Hv 8¢ 16 Tdoxa Kai T& Glupa YeTd dUo NEEPAC. Kai £ATOUV Oi
APXIEPEIG Kai Of YPAPUATEIG TTWG aUTOV £V OOAW KPOATATAVTEG
ATTOKTEIVWOIV-

WEB
2 For they said, “Not during the feast, because there might be a riot
among the people.”

2 for they said, Not during the feast, lest haply there shall be a
tumult of the people.

2 But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar of the
people.

2 €Aeyov yap, Mn év 1A £opTi, uATToTE £0Tal B0puUPBog ToU Aaod.



WEB
3 While he was at Bethany, in the house of Simon the leper, as he
sat at the table, a woman came having an alabaster jar of ointment
of pure nard—very costly. She broke the jar and poured it over his
head.

ASV

3 And while he was in Bethany in the house of Simon the leper, as he sat at
meat, there came a woman having an alabaster cruse of ointment of pure nard
very costly; and she brake the cruse, and poured it over his head.

KJVv

3 And being in Bethany in the house of Simon the leper, as he sat at meat, there
came a woman having an alabaster box of ointment of spikenard very precious;
and she brake the box, and poured it on his head.

3 Kai 6vTog autol év BnBavia ev Tfj oikig Zipwvog 100 AeTTpoU KaTOKEIUEVOU
auTol NABev yuvn €xouca GAGBacTpoV HUpPoU vApdoU TTICTIKAS TTOAUTEAOTG:
ouvTpiyaoa TNV GAGBacTpov Katéxeev auTol TAS KEPAARG.

WEB
4 But there were some who were indignant among themselves,
saying, “Why has this ointment been wasted?

ASV
4 But there were some that had indignation among themselves, saying, To what
purpose hath this waste of the ointment been made?



5 For this might have been sold for more than three hundred
denarii and given to the poor.” So they grumbled against her.

5 For this ointment might have been sold for above three hundred shillings, and
given to the poor. And they murmured against her.

6 But Jesus said, “Leave her alone. Why do you trouble her? She
has done a good work for me.

6 But Jesus said, Let her alone; why trouble ye her? she hath wrought a good
work on me.

7 For you always have the poor with you, and whenever you want
to, you can do them good; but you will not always have me.

7 For ye have the poor always with you, and whensoever ye will ye can do them
good: but me ye have not always.



8 She has done what she could. She has anointed my body
beforehand for the burying.

8 She hath done what she could; she hath anointed my body
beforehand for the burying.

9 Most certainly | tell you, wherever this Good News may be
preached throughout the whole world, that which this woman has
done will also be spoken of for a memorial of her.”

10 Judas Iscariot, who was one of the twelve, went away to the
chief priests, that he might deliver him to them.

11 They, when they heard it, were glad, and promised to give him
money. He sought how he might conveniently deliver him.



12 On the first day of unleavened bread, when they sacrificed the
Passover, his disciples asked him, “Where do you want us to go
and prepare that you may eat the Passover?”

13 He sent two of his disciples and said to them, “Go into the city,
and there a man carrying a pitcher of water will meet you. Follow
him,

14 and wherever he enters in, tell the master of the house, ‘The
Teacher says, “Where is the guest room, where | may eat the
Passover with my disciples?”

15 He will himself show you a large upper room furnished and
ready. Get ready for us there.”



16 His disciples went out, and came into the city, and found things
as he had said to them, and they prepared the Passover.

17 When it was evening he came with the twelve.

18 As they sat and were eating, Jesus said, “Most certainly | tell
you, one of you will betray me—he who eats with me.”

19 They began to be sorrowful, and to ask him one by one, “Surely
not 1?” And another said, “Surely not 1?”



20 He answered them, “It is one of the twelve, he who dips with me
in the dish.

21 For the Son of Man goes as it is written about him, but woe to
that man by whom the Son of Man is betrayed! It would be better
for that man if he had not been born.”

22 As they were eating, Jesus took bread, and when he had
blessed it, he broke it and gave to them, and said, “Take, eat. This
is my body.”

23 He took the cup, and when he had given thanks, he gave to
them. They all drank of it.



24 He said to them, “This is my blood of the new covenant, which is
poured out for many.

25 Most certainly | tell you, I will no more drink of the fruit of the
vine until that day when | drink it anew in God’s Kingdom.”

26 When they had sung a hymn, they went out to the Mount of
Olives.

27 Jesus said to them, “All of you will be made to stumble because [Zechariah 13:7]

of me tonight, for it is written, ‘I will strike the shepherd, and the “Awake, sword, against my shepherd,
sheep will be scattered.’ and against the man who is close to
P : me,” says Yahweh of Armies. “Strike

the shepherd, and the sheep will be
scattered; and | will turn my hand
against the little ones.



28 However, after | am raised up, | will go before you into Galilee.”

29 But Peter said to him, “Although all will be offended, yet | will
not.”

30 Jesus said to him, “Most certainly | tell you that you today, even
this night, before the rooster crows twice, you will deny me three
times.”

31 But he spoke all the more, “If | must die with you, | will not deny
you.” They all said the same thing.



32 They came to a place which was nhamed Gethsemane. He said
to his disciples, “Sit here while | pray.”

33 He took with him Peter, James, and John, and began to be
greatly troubled and distressed.

34 He said to them, “My soul is exceedingly sorrowful, even to
death. Stay here and watch.”

35 He went forward a little, and fell on the ground, and prayed that
if it were possible, the hour might pass away from him.



36 He said, “Abba, Father, all things are possible to you. Please
remove this cup from me. However, not what | desire, but what you
desire.”

37 He came and found them sleeping, and said to Peter, “Simon,
are you sleeping? Couldn’t you watch one hour?

38 Watch and pray, that you may not enter into temptation. The
spirit indeed is willing, but the flesh is weak.”

39 Again he went away and prayed, saying the same words.

[Note:]

Abba is a Greek spelling for the
Aramaic word for “Father” or “Daddy”
used in a familiar, respectful, and
loving way.



40 Again he returned and found them sleeping, for their eyes were
very heavy; and they didn’t know what to answer him.

41 He came the third time and said to them, “Sleep on now, and
take your rest. It is enough. The hour has come. Behold, the Son of
Man is betrayed into the hands of sinners.

42 Arise! Let’s get going. Behold, he who betrays me is at hand.

43 Immediately, while he was still speaking, Judas, one of the
twelve, came—and with him a multitude with swords and clubs,
from the chief priests, the scribes, and the elders.



44 Now he who betrayed him had given them a sign, saying,
“Whomever | will kiss, that is he. Seize him, and lead him away
safely.”

45 When he had come, immediately he came to him and said,
“‘Rabbi! Rabbi!” and kissed him.

46 They laid their hands on him and seized him.

47 But a certain one of those who stood by drew his sword and
struck the servant of the high priest, and cut off his ear.



48 Jesus answered them, “Have you come out, as against a
robber, with swords and clubs to seize me?

49 | was daily with you in the temple teaching, and you didn’t arrest
me. But this is so that the Scriptures might be fulfilled.”

50 They all left him, and fled.

51 A certain young man followed him, having a linen cloth thrown
around himself over his naked body. The young men grabbed him,



52 but he left the linen cloth and fled from them naked.

53 They led Jesus away to the high priest. All the chief priests, the
elders, and the scribes came together with him.

54 Peter had followed him from a distance, until he came into the
court of the high priest. He was sitting with the officers, and
warming himself in the light of the fire.

55 Now the chief priests and the whole council sought witnesses
against Jesus to put him to death, and found none.



56 For many gave false testimony against him, and their testimony
didn’t agree with each other.

57 Some stood up and gave false testimony against him, saying,

58 “We heard him say, ‘I will destroy this temple that is made with
hands, and in three days | will build another made without hands.”

59 Even so, their testimony didn’t agree.



60 The high priest stood up in the middle, and asked Jesus, “Have
you no answer? What is it which these testify against you?”

61 But he stayed quiet, and answered nothing. Again the high
priest asked him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed?”

62 Jesus said, “l am. You will see the Son of Man sitting at the right
hand of Power, and coming with the clouds of the sky.”

63 The high priest tore his clothes and said, “What further need
have we of withnesses?



64 You have heard the blasphemy! What do you think?” They all
condemned him to be worthy of death.

65 Some began to spit on him, and to cover his face, and to beat
him with fists, and to tell him, “Prophesy!” The officers struck him
with the palms of their hands.

66 As Peter was in the courtyard below, one of the maids of the
high priest came,

67 and seeing Peter warming himself, she looked at him and said,
“You were also with the Nazarene, Jesus!”

68 But he denied it, saying, “I neither know nor understand what
you are saying.” He went out on the porch, and the rooster crowed.



69 The maid saw him and began again to tell those who stood by,
“This is one of them.”

70 But he again denied it. After a little while again those who stood
by said to Peter, “You truly are one of them, for you are a Galilean,
and your speech shows it.”



WEB
71 But he began to curse and to swear, “I don’t know this man of
whom you speak!”

ASV

KJV

WEB

72 The rooster crowed the second time. Peter remembered the
words that Jesus said to him, “Before the rooster crows twice, you
will deny me three times.” When he thought about that, he wept.

ASV

KJIV



Mark 15

WEB

1 Immediately in the morning the chief priests, with the elders,
scribes, and the whole council, held a consultation, bound Jesus,
carried him away, and delivered him up to Pilate.

ASV

1 And straightway in the morning the chief priests with the elders
and scribes, and the whole council, held a consultation, and bound
Jesus, and carried him away, and delivered him up to Pilate.

KJV

1 And straightway in the morning the chief priests held a
consultation with the elders and scribes and the whole council, and
bound Jesus, and carried him away, and delivered him to Pilate.

1 Kai eUBU¢ TTpwi ouPBOUAIOV TTOIRCAVTES Of APXIEPEIS META TGOV
TTPEOBUTEPWY KOl YPARMATEWY Kai OAoV TO oUVEDPIOV BOAVTEC TOV
Incolv arrrveykav kai TTapédwkav MAGTW.

WEB
2 Pilate asked him, “Are you the King of the Jews?” He answered,
“So you say.”

ASV
2 And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? And he
answering saith unto him, Thou sayest.

KJV
2 And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? And he
answering said unto them, Thou sayest it.

2 Kai éTTnpwTnoev alTdv 6 MABTOC, ZU € 6 BacIAeUS TOV Toudaiwy;
0 O¢ aTTOoKPIOEIG AUTR Afyel, ZU AYEIG.



3 The chief priests accused him of many things.

4 Pilate again asked him, “Have you no answer? See how many
things they testify against you!”



5 But Jesus made no further answer, so that Pilate marveled.

6 Now at the feast he used to release to them one prisoner,
whomever they asked of him.



7 There was one called Barabbas, bound with his fellow
insurgents, men who in the insurrection had committed murder.

8 The multitude, crying aloud, began to ask him to do as he always
did for them.



9 Pilate answered them, saying, “Do you want me to release to you
the King of the Jews?”

10 For he perceived that for envy the chief priests had delivered
him up.



11 But the chief priests stirred up the multitude, that he should
release Barabbas to them instead.

12 Pilate again asked them, “What then should | do to him whom
you call the King of the Jews?”



13 They cried out again, “Crucify him!”

14 Pilate said to them, “Why, what evil has he done?” But they
cried out exceedingly, “Crucify him!”



15 Pilate, wishing to please the multitude, released Barabbas to
them, and handed over Jesus, when he had flogged him, to be
crucified.

16 The soldiers led him away within the court, which is the
Praetorium; and they called together the whole cohort.



17 They clothed him with purple; and weaving a crown of thorns,
they put it on him.

18 They began to salute him, “Hail, King of the Jews!”



19 They struck his head with a reed and spat on him, and bowing
their knees, did homage to him.

20 When they had mocked him, they took the purple cloak off him,
and put his own garments on him. They led him out to crucify him.



21 They compelled one passing by, coming from the country,
Simon of Cyrene, the father of Alexander and Rufus, to go with
them that he might bear his cross.

22 They brought him to the place called Golgotha, which is, being
interpreted, “The place of a skull.”



23 They offered him wine mixed with myrrh to drink, but he didn’t
take it.

24 Crucifying him, they parted his garments among them, casting
lots on them, what each should take.



25 It was the third hour when they crucified him. [Note:]
9:00 AM

26 The superscription of his accusation was written over him: “THE
KING OF THE JEWS.”

27 With him they crucified two robbers, one on his right hand, and
one on his left.



28 The Scripture was fulfilled which says, “He was counted with
transgressors.”

29 Those who passed by blasphemed him, wagging their heads
and saying, “Ha! You who destroy the temple and build it in three
days,

30 save yourself, and come down from the cross!”



WEB
31 Likewise, also the chief priests mocking among themselves with
the scribes said, “He saved others. He can’t save himself.

ASV

KJV

WEB

32 Let the Christ, the King of Israel, now come down from the
cross, that we may see and believe him.” Those who were crucified
with him also insulted him.

ASV

KJV



WEB [# Note:]
33 When the sixth hour had come, there was darkness over the Noon and 3:00 p.m.
whole land until the ninth hour.

ASV
KJV
[%= Psalm 22:1]
WEB My God, my God, why have you

. . . . . « . forsaken me? Why are you so far
34 At the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, “Eloi, from helping me, and from the words

Eloi, lama sabachthani?” which is, being interpreted, “My God, my o my groaning?
God, why have you forsaken me?”



WEB
35 Some of those who stood by, when they heard it, said, “Behold,
he is calling Elijah.”

ASV

KJV

WEB

36 One ran, and filling a sponge full of vinegar, put it on a reed and
gave it to him to drink, saying, “Let him be. Let’s see whether Elijah
comes to take him down.”

ASV

KJIV



WEB [Matthew 27:50]

37 Jesus cried out with a loud voice, and gave up the spirit. Jesus cried again with a loud voice,
and yielded up his spirit.

WEB
38 The veil of the temple was torn in two from the top to the
bottom.



39 When the centurion, who stood by opposite him, saw that he
cried out like this and breathed his last, he said, “Truly this man
was the Son of God!”

WEB

40 There were also women watching from afar, among whom were
both Mary Magdalene and Mary the mother of James the less and
of Joses, and Salome;



41 who, when he was in Galilee, followed him and served him; and
many other women who came up with him to Jerusalem.

42 When evening had now come, because it was the Preparation
Day, that is, the day before the Sabbath,



43 Joseph of Arimathaea, a prominent council member who also
himself was looking for God’s Kingdom, came. He boldly went in to
Pilate, and asked for Jesus’ body.

44 Pilate was surprised to hear that he was already dead; and
summoning the centurion, he asked him whether he had been
dead long.

44 And Pilate marvelled if he were already dead: and calling unto him the
centurion, he asked him whether [a]he had been any while dead.



WEB
45 When he found out from the centurion, he granted the body to
Joseph.

ASV
45 And when he learned it of the centurion, he granted the corpse
to Joseph.

WEB

46 He bought a linen cloth, and taking him down, wound him in the
linen cloth and laid him in a tomb which had been cut out of a rock.
He rolled a stone against the door of the tomb.

ASV

46 And he bought a linen cloth, and taking him down, wound him in
the linen cloth, and laid him in a tomb which had been hewn out of
a rock; and he rolled a stone against the door of the tomb.



WEB
47 Mary Magdalene and Mary the mother of Joses, saw where he
was laid.

ASV
47 And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld
where he was laid.

KJV
47 And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld
where he was laid.

Westcott and Hort Critical Text 1881
47 ) 8¢ Mapia 1 MaydaAnvn kai Mapia 1 lwoftog €é6ewpouv ol
TEDEITAL.



Mark 16

WEB [# Note:]
1 When the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the lakwBou = James or Jacob
: - Old testament Greek usually
mother of James, and Salome bought spices, that they might come = 5acob while the new
and anoint him. testament Greek translates to
James.
WEB

1 And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the
mother of James, and Salome, bought spices, that they might
come and anoint him.

KJV

1 And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the
mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they
might come and anoint him.

Westcott and Hort Critical Text 1881

1 Kai diayevopévou 100 agaBBdrou Mapia 1 MaydaAnvr kai Mapia 1
[To0] lakwBou kai ZaAwun Ayopacav dpwuata iva éABodaoal
AAEiYwaolv auTov.

S Matthew 28:1]
WEB Now after the Sabbath, as it began
to dawn on the first day of the

2 Very early on the first day of the week, they came to the tomb week, Mary Magdalene and the
when the sun had risen. other Mary came to see the tomb.
ASV

2 And very early on the first day of the week, they come to the
tomb when the sun was risen.

KJV
2 And very early in the morning the first day of the week, they came
unto the sepulchre at the rising of the sun.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 kai Aiav TTpwi TA MIG TOV caBBatwy EpxovTal £TTI TO PvNuEioV
avareidavtog 1ol nAiou.



3 They were saying among themselves, “Who will roll away the
stone from the door of the tomb for us?”

3 And they were saying among themselves, Who shall roll us away the stone
from the door of the tomb?

3 And they said among themselves, Who shall roll us away the stone from the
door of the sepulchre?

3 kai éAeyov TTpoO¢ £auTtdg, Tig dtmokuAioel AUTV TOV AiBov €k TR BUpag Tol
Mvnueiou;

4 for it was very big. Looking up, they saw that the stone was rolled
back.

4 and looking up, they see that the stone is rolled back: for it was exceeding
great.

4 And when they looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very
great.

4 kai avaBAéyacal Bewpodaoiv 8Ti &tmokekUAIoTal 6 AiBog, AV yap péyag opodpa.



5 Entering into the tomb, they saw a young man sitting on the right
side, dressed in a white robe; and they were amazed.

5 And entering into the tomb, they saw a young man sitting on the right side,
arrayed in a white robe; and they were amazed.

5 And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side,
clothed in a long white garment; and they were affrighted.

5 kai eioeABoloal €i¢ TO pvnuEiov €idov VEQVIoKOV KaBrApEVoV £v Toi¢ Be€Ioic
mepIBEBANUEVOV GTOANV AcuKry, Kai £é¢eBauBrnonoav.

6 He said to them, “Don’t be amazed. You seek Jesus, the
Nazarene, who has been crucified. He has risen! He is not here.
See the place where they laid him!

6 And he saith unto them, Be not amazed: ye seek Jesus, the Nazarene, who
hath been crucified: he is risen; he is not here: behold, the place where they laid
him!

6 And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which
was crucified: he is risen; he is not here: behold the place where they laid him.

6 0 O& Aéyel auTaic, Mn sKeapBaoee Incouv CnTelTs TOV Na(apnvov TOV
¢oTaUPWUEVOV- AYEPBN, OUK EOTIV (WdE- idE & TOTTOC &TTOU EBNKAV AUTOV.



7 But go, tell his disciples and Peter, ‘He goes before you into
Galilee. There you will see him, as he said to you.”

7 But go, tell his disciples and Peter, He goeth before you into Galilee: there
shall ye see him, as he said unto you.

7 But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth before you into
Galilee: there shall ye see him, as he said unto you.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 GA\G UTTdyeTe girare Toig walnTaig autol kai () MéTpw 6T Mpodyel Upag gig
AV FaAIAaiav- ékeT alTov 6WeoBe, KaBWG eitTev UIv.

8 They went out, and fled from the tomb, for trembling and
astonishment had come on them. They said nothing to anyone; for
they were afraid.

8 And they went out, and fled from the tomb; for trembling and astonishment had
come upon them: and they said nothing to any one; for they were afraid.

8 And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for they trembled and
were amazed: neither said they any thing to any man; for they were afraid.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 kai £€eABoToal EQuyov ATTO ToT PvnUEiou, EiXeV Yap alTag TPOUOS Kai
£KoTaoIg kai oUdevi 0UBEV sitTav, £poBolvTo yap.



9 Now when he had risen early on the first day of the week, he [Note:]

appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out The two oldest Greek manuscripts,
and some other authorities, omit
seven demons.

from verse 9 to the end. Some
other authorities have a different

9 Now when he was risen early on the first day of the week, he appeared first to ending to the Gospel

Mary Magdalene, from whom he had cast out seven demons.

9 Now when Jesus was risen early the first day of the week, he appeared first to
Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 [[AvaoTag 8¢ Tpwi TPWTN capBdTou épdvn Tp®Tov Mapia T MaydaAnvi,
TTap' AG éKBERAKe! £TTTA Saupdvia. [[Mavta 3¢ Té& TTapnyyeAuéva Toig TTepi TOV
Métpov ouvTopwe £€Ryyelhav. Meta 8¢ TadTa Kai alTdg 6 Incolc atro AvaToAfg
Kail axpl duoewg ECatréaTelAey BI' aUTQV TO iepOV Kai GQOAPTOV KrPUYHa TAG
aiwviou cwtnpiag. aunv.]]

10 She went and told those who had been with him, as they
mourned and wept.

10 She went and told them that had been with him, as they mourned and wept.

10 And she went and told them that had been with him, as they mourned and
wept.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 ékeivn TTopeuBeioa ATIryyEIAeV TOTG HET' alToU yevouévolg TrevBolol Kai
KAdiouaiv-



11 When they heard that he was alive and had been seen by her,
they disbelieved.

11 And they, when they heard that he was alive, and had been seen of her,
disbelieved.

12 After that he appeared in another form unto two of them, as they walked, and
went into the country.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 kdkeivol akoUoavTteg 0Tl {fj kai £€6edBn UTT' auTAg ATTioTNOAv.

12 After these things he was revealed in another form to two of
them as they walked, on their way into the country.

12 And after these things he was manifested in another form unto two of them,
as they walked, on their way into the country.

12 After that he appeared in another form unto two of them, as they walked, and
went into the country.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 Meta 8¢ TalTa duaiv €€ autiv Trepimratololv £épavepwdn év £Tépa HopP®i
TTOPEUOUEVOIS Ei¢ AypOv-



13 They went away and told it to the rest. They didn’t believe them,
either.

13 And they went away and told it unto the rest: neither believed they them.

13 And they went and told it unto the residue: neither believed they them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 kdkeivol ameABOvTEG ATTryyelAav ToOi¢ AoITroig: oUdE ékeivolg étTioTeuaav.

14 Afterward he was revealed to the eleven themselves as they sat
at the table; and he rebuked them for their unbelief and hardness
of heart, because they didn’t believe those who had seen him after
he had risen.

14 And afterward he was manifested unto the eleven themselves as they sat at
meat; and he upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because
they believed not them that had seen him after he was risen.

14 Afterward he appeared unto the eleven as they sat at meat, and upbraided
them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them
which had seen him after he was risen.

Westcott and Hort Critical Text 1881

14 “YoTtepov [0€] avakeidévolg alToic Toig Evdeka EpavepwOn, Kai wveidioey TNV
amoTiav auT@v Kai okAnpokapdiav 0TI Toig Beacapévolg auTov EynyepUévov oUK
¢mmioTeuoav.



15 He said to them, “Go into all the world and preach the Good
News to the whole creation.

15 And he said unto them, Go ye into all the world, and preach the gospel to the
whole creation.

15 And he said unto them, Go ye into all the world, and preach the gospel to
every creature.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 Kai eiTev aUToIC, MOPEUBEVTEG €ig TOV KOTHOV &TTavVTa KNPUEATE TO eUayyEéAioV
TTAaon TA KTiOEl.

16 He who believes and is baptized will be saved; but he who
disbelieves will be condemned.

16 He that believeth and is baptized shall be saved; but he that disbelieveth shall
be condemned.

16 He that believeth and is baptized shall be saved; but he that believeth not
shall be damned.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 6 moTevoag Kai BaTmiaBeic cwdnoeTal, 6 O ATIOTACAS KATAKPIBATETA.



17 These signs will accompany those who believe: in my name
they will cast out demons; they will speak with new languages;

17 And these signs shall accompany them that believe: in my name shall they
cast out demons; they shall speak with new tongues;

17 And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out
devils; they shall speak with new tongues;

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 onueia d¢ Toi¢ MoTeUoAOIV TalTa TTAPAKOAOUBNOEl- év TQ) OGVOUATi ou
daipdvia ékBarololv, yAwooaig AaAooucIv Kaivaig,

18 they will take up serpents; and if they drink any deadly thing, it
will in no way hurt them; they will lay hands on the sick, and they
will recover.”

18 they shall take up serpents, and if they drink any deadly thing, it shall in no
wise hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover.

18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not
hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 [Kai &v TaT¢ xepaiv] 6@eic dpolalv, KAv BavAaaIoV Ti THwaolv oU Jr alToug
BAGWnN, £TTi AppwaTOUS XETPpAC £TTIBACTOUCIV Kai KAAKG EEoUaiv.



WEB
19 So then the Lord, after he had spoken to them, was received up
into heaven and sat down at the right hand of God.

ASV
19 So then the Lord Jesus, after he had spoken unto them, was
received up into heaven, and sat down at the right hand of God.

KJV
19 So then after the Lord had spoken unto them, he was received
up into heaven, and sat on the right hand of God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 'O pév olv kUpIog Inoolg petd 1O AaAfjoal auToic AveAAU®ON &ic
TOV OUpaVOV Kai éKABIoeV €k Oe€IV ToU B£00.

WEB
20 They went out and preached everywhere, the Lord working with
them and confirming the word by the signs that followed. Amen.

ASV

20 And they went forth, and preached everywhere, the Lord
working with them, and confirming the word by the signs that
followed. Amen.

KJV

20 And they went forth, and preached every where, the Lord
working with them, and confirming the word with signs following.
Amen.

Westcott and Hort Critical Text 1881

20 ékeivol O £€eABOVTEC EkApugav TTavTaxod, Tol Kupiou
ouvepyolvTog Kai TOV Adyov BeBaiolvrog did TV
£TTOKOAOUBOUVTWY onueiwv.]]



